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Г ^ И А В А 1. 

1771—1792. 

Предки В. его.—Первое д^яство.—Жизнь въ Санди-
Ноэ.—Возвращф^е въ родительск1и домъ.—Школа.—У ниверситетъ.— 

БyдУí5lн романистъ получаетъ зван1е адвоката. 

Се1̂ ь"я Вальтера Скотта принадлежала къ большому и 
воинственному шотландскому клану. Отецъ его, эдин-
бургстй стряпч1й, первый во всемъ своемъ род'Ь Ь:осе-
лился въ город1> и и.збралъ оседлую професс1ю. Предки 
писателя, Скотты изъ Гардена, упоминаются въ исторш 
Шотланд1ж съ XI в-Ька. Они были въ родств^ съ древ-
нимъ родомъ герцоговъ Буклью и жили въ Гарденскомъ 
замггЬ на шотландскомъ порубежьи, т. е. въ страна по-
граничной между южной Шотландхей и северной Англ1ей. 
Замокъ стоялъ въ узкой и глубокой долпн'к, орошаемой 
горнымъ потокомъ, впадающимъ въ Тев1отъ. Массивныя 
развалины его еще существуютъ и возвышаются на круг-
ломъ берегу, окруженныя старинными вязами. Отсюдп 
мужественные и безпокойные порубежники производили 
€вои набеги на сосЬдей, отбивали у нихъ скотъ и гра-
били ихъ имуш.ество. Самымъ знаменитымъ изъ предковъ 
романиста былъ Вальтеръ Скоттъ, жившшвъ царствова-
ше Мархи Стюартъ и известный подъ именемъ стараго 
Ватта изъ Гардена. О немъ и его красавиц1>-жен'Ь сохра-
нились многочисленныя предавая, изъ которыхъ мы мо-
жемъ составить себ-Ь понят1е объ образ-Ь жизни порубеж-
Еыхъ воиновъ. Старый Ваттъ обыкновенно вы^зжалъ на 
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добычу въ сопровождеши многочисленныхъ слугъ и то-
варищей. Награбленное добро прятали въглубин^Ь непро-
ходимаго ущелья по соседству со старою Гарденскою 
башнею, какъ назывался замокъ. Изъ ущелья скотъ 
постепенно приводили на убой въ замокъ. Когда по-
сл^^дняя корова была убита и съ-Ьдена—жена стараго Ватта 
подавала на столъ пустое блюдо, на которомъ лежала 
только пара ярко вычищенныхъ шпоръ—намекъ всадшь 
камъ, чтобы они позаботились о будущей трапез^. 

Сынъ стараго Ватта, впосл'Ьдств1и сэръ Видьямъ 
Скоттъ, осыпанный милостями шотландскаго короля Якова 
VI, былъ достойнымъ сыномъ своего отца. Во время од-
ного изъ своихъ наб'Ьговъна земли сэра Гидеона Муррея 
изъ Элибанка онъ былъ взятъ въ пл^нъ. Предате гово-
ритъ, что ему предложили на выборъ: либо быть пов'Ьшен-
нымъ, либо жениться на «большеротой Мэгъ», самой без-
образной изъ трехъ дочерей сэра Гидеона. Сэръ Вильямъ 
былъ красивый молодецъ. Онъ выпросилъ трехдневную 
отсрочку для размышлен1я и кончилъ гкмъ, что предпо-
челъ жизнь, хотя бы и въ обществ'̂  некрасивой жены. 
Мегъ, оказавшаяся прим-Ьриою женою, передала свой 
большой ротъ потомству и въ томъ чис.л'Ь В. Скотту. 

Между предказги романиста, кром^ см'̂ лыхъ удаль-
цовъ-порубежниковъ^ были также ученые, какъ сэръ Майкль 
Скоттъ, писавши! въ ХШ стол, и известный своими со-
чинешями по астрономш, алхим1и и естественнымъ нау-
камъ, за что прослылъ между современниками колдуномъ. 
Другой предокъ писателя, также называвппйся Вальте-
ромъ, напечаталъ въ XVII стол, въ стихахъ «Истор1ю 
знаменитаго рода Скоттовъ». Внукъ стараго Ватта изъ 
Гардена былъ д^домъ отца романиста; онъ также носилъ 
имя Вальтера и былъ изв'Ьстенъ въ долин'Ь Тев1ота подъ 
прозвищемъ «Вородатаго», потому что не сталъ брить 
бороды посл']̂  изгнашя Стюартовъ; онъ потерялъ все свое 
состояше, интригуя въ ихъ пользу, и самъ даже брался 
за оруж1е, рискуя быть ггов^шеннымъ за государственную 
изм'Ьну. Отъ своего бородатаго предка Вальтеръ Скоттъ 
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насл-Ьдовалъ язв^Ьстную слабость къ Стюартамъ, которыхъ, 
впрочемъ, вовсе не оправдывалъ. 

У Бородатаго было три сына; второй, Робертъ, дЬдъ 
романиста, сначала поступилъ въ морскую службу, но, 
яспытавъ въ лервую-же свою по'Ьздку кораб1екру1пен1е' 
почувствовалъ такое отвращеше къ морю, что безусловно 
отказался отъ вторичнаго идаван1я. Разсерженный отецъ 
не могъ простить ему этого и отрекся отъ него. Предо-
ставленный ̂ самому себ-Ь, Робертъ перешелъ на сторону 
виговъ и обрати-пся за помощью къ своему родственнику 
и феодальному вождю, мистеру Скотту изъ Гардена, ко-
торый далъ ему въ аренду фер̂ 1у Санди-Ноэ; среди ея 
утесовъ возвышаются развалины Смальгольмской башни, 
воспетой впосл'Ьдствш Б. Скоттомъ. Робертъ Скоттъ на-
чалъ свое хозяйство, нанявъ пастуха, по имени Гагга, 
который, изъ уважен1я къ роду Скоттовъ, доБ'1»рилъ но-
вому своему хозяину все свое состоите, равнявшееся 
ЗОфунтамъ стерлинговъ. Съ этою суммою господинъ и слуга 
отправг].1Гнсь на ярмарку покупать овецъ. Они долго вы-
бирали ихъ, но когда пастухъ наконецъ нашель такихъ 
овецъ, какихъ имъ было нужно, то увидк1ъ, что госпо-
динъ его гарцуетъ на прекрасномъ кон^, только что куп-
ленномъ на весь наличный капиталъ. Эта спекулящя 
впрочемъ была удачна: черезъ шЬсколько дней Робертъ 
такъ ловко выказалъ достоинства своего коня на охот'Ь 
у Джона Скотта изъ Гардена, что продалъ свою покупку 
за двойную д'Ьну. Посл-Ь этого онъ больше не занимался 
никакими спекулящями, но устроилъ свою ферму, и пер-
вый завелъ торговыя сношешя между горною Шотлан-
д1ею и главными англшскими графствами, причемъ на-
жилъ порядочный средства. Робертъ Скоттъ былъ сред-
няго роста, дЬятеленъ, энергиченъ, горячъ, ироницате-
ленъ, строго честенъ и такъ славился повсюду своимъ 
знан1емъ сельскаго хозяйства, что всЬ соседи прибегали 
къ нему за разр'Ьшен1емъ спорныхъ вопроеовъ. Благород-
ное происхожден1е обезпечивало ему достунъ въ лучшее 
общество графства, а искусство въ охот'Ь и рыбной ловл'Ь 
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д'Ьлаю его 11р1ятнымъ товарищемъ и интереснымъ за-
стольнымъ собес^дникомъ. Отецъ В. Скотта былъ стар-
шимъ ИЗЪ многочисленныхъ д'Ьтей Роберта Скотта. Это 
быдъ формалистъ, глубоко убежденный въ необходимости 
строгаго восш1тан1я, страстно любивний порядокъ и 
аккуратность; онъ даже не ц^нилъ хорошей книги безъ 
хорошаго переплета и бол^е всего выходилъ пзъ себя 
при необходимости какого нибудь отступлешя отъ «бла-
гоустроенной гармоши домашняго обихода». В. Скоттъ. 
говоря о своемъ отц-Ь, упомннаетъ, что онъ былъ кра-
сивъ собою, причемъ отличался мягкостью, добротой, 
большою воздержностью и набожностью. Онъ съ 
чательнымъ достоинствомъ ум^лъ руководить всякими 
оффпц1альнымп церемошями и «безусловно любилъ по-
хороны». Онъ даже держалъ у себя списокъ много-
численныхъ родственниковъ, да.1ьныхъ и б-шзкихъ, для 
того чтобы им^ть возможность присутствовать на их1. 
похоронахъ, которыми его часто просили распоря-
лсаться. «Я подозреваю», прибавляетъ романистъ, «что 
ему не разъ приходилось платить за нихъ. Онъ при 
всякой возможности возилъ меня съ собою на эти погре-
бальный церемоши; но я, чувствуя, что не могу, подобно 
ему, приносить тамъ по.1ьзу или служить украшешемъ. 
старался, нашшлько могъ, избавиться отъ этихъ по'Ьздокъ». 
Въ политике старикъ Скоттъ былъ сторонникомъ сво-
боды, но въ то же время убежденнымъ монархистомъ. 

Мать В. Скотта, урожденная Рутерфордъ, была не-
большого роста п не отличалась красотою. Она получила 
лучшее воспитан1е, ч^мъ большинство современныхъ ей 
шотландскЕхъ женщинъ. Для усовершенствовашя въ нау-
кахъ и манерахъ ее поручили некоей мистрисъ Опсильвп, 
которая такъ умЬла муштровать своихъ воспитанницъ, 
что г-лса Скоттъ, будучи ул е̂ восьмидесятилетнею стару-
хою, не смела покойно усесться въ кресле и прислониться 
къ его спинке, точно все еще находилась подъ наблюде-
шемъ суровыхъ очей своей воспитательницы. Г-лса Скотт1> 
«была нёжною и доброю матерью, отличалась веселымъ 
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характеромъ, наблюдательностью, юморомъ и любовью къ 
стариннымъ шотландскимъ балладамъ, легендамъ и сказ-
камъ, которыя прекрасно ум'Ьла разсказывать. Посл'Ь ея 
смерти Б. Скоттъ писалъ о ней лэди Луиз^ Стюартъ: 

«Еяумъ отличался прюбр^Ьтенными св^д'Ыями и при-
родного талантливостью; и такъ какъ она была очень 
стара и обладала прекрасною памятью, то ум^ла своими 
разсказами очертить поразительную картину прошлыхъ 
временъ. Если я достигъ чего-либо въ описашяхъ ста-
рины, то во многомъ обязанъ ей.»—Наканун'Ь того дня, 
когда ее разбилъ параличъ, она разсказывала «съ ве.1и-
чайшею точностью настоящую истор1ю Ламермурской 
нев^^сты» и указывала на то, ч̂ м̂ъ эта истор1я разнится отъ 
романа того же имени, написаннаго ея сыномъ Она пом-
нила имена вс^хъ д^йствующихъ лицъ и объясняла ихъ 
родство съ существующими фамил1ями. В. Скоттъ былъ 
горячо привязанъ къ своей матери и часто упоминаетъ 
о ея н'Ьжности и доброт^ къ нему. Душеприказчики, от-
крывая рабочш сто.гь В. Скота посл'Ь его похоронъ, нашли 
тамъ разныя старомодный вещицы, украшавш1я туалетъ 
•его матери,, когда онъ ребенкомъ спалъ въ ея уборной: 
пакетики съ волосами ея умершихъ д^тей, табакерку ея 
мужа и разныя вещи въ томъ-жерод^^., 

Вотъ что самъ В. Скоттъ пишетъ о своей семъ̂ Ь: 
«У мопхъ родителей было очень много д-Ьтей — 

я думаю—не мен'Ье дв'Ьнадпати; изъ нихъ н̂ Ькоторыя были 
весьма способны, хотя то.1ько пятеро пережили первое 
д-Ьтство. Мой старш1и братъ Робертъ былъ моряшмъ въ 
королевскомъ флотЬ и принималъ участ1е въ бо.шией 
части битвъ Роднея, Онъ отличался см^Ьлостью и гордостью 
и въ его обхождети со мною проглядывало каприз-
ное самовласт1е. Онъ им^лъ большую склонность къ литера-
тур-!, читалъ стихотворешя со вкусомъ и толкомъ и самъ 
писалъ стихи, которые весьма пенились его товарищами. 
Робертъ очень пр1Ятно (талантъ, котораго я ни-
когда не выказывалъ), им'Ьлъ св-Ьд^шя по практической 
механик^ и, будучи въ хорошемъ расположеши духа, 
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ум']злъ ОТЛИЧНО разсказывать о свопхъ похожден1яхъ и о 
пережитыхъ имъ опасностяхъ. Въ дурномъ расположеши 
онъ заставлялъ насъ практически знакомиться съ дисци-
плиною военнаго корабля и безпощадно дрался. 

«Джонъ Скоттъ, мой второй братъ, года на три старше 
меня, находился въ военной служб1ь. 

«У меня была только одна сестра Анна, которую 
судьба избрала какъ бы мишенью для своихъударовъ. Дет-
ство ея отличалось т^гъ, что она съ трудомъ спасалась 
отъ самыхъ необыкновенныхъ случайностей и опасно-
стей, Я помню, какъ калитка въ С. Джорджскомъ 
сквэр^, захлопнувшись отъ в^тра, едва не раздавила ей 
руку. Въ другой разъ она едва не утонула въ пруд^ 
или ям'Ь съ водою въ томъ-же сквэр^. Но самымъ не-
счастнымъ случаемъ, произшедшимъ съ нею въ то время, 
когда ей только-что минуло шесть л'Ьтъ и, гЬмънемение, 
бывшимъ впосл^дств1и причиною ея смерти, было то, что 
однажды загор'Ьлся ея чепчикъ. Она находилась одна в'ь 
комнат^^ и, раньше ч̂ Ьмъ могла подоспеть помощь, ей 
сильно опалило голову. Посл'Ь продолжительной и опас-
ной бол-Ьзни она выздоров'Ьла, но никогда уже не поль-
зовалась больше полнымъ здоровьемъ. 

«Въ 1801 г. бедная Анна умерлапосл'Ь скоротечной 
болезни. Ея нравъ, какъ и характеръ братьевъ, отли-
чался н'Ькоторыми особенностями; она, пожалуй, была 
даже страннее други.хъ, всл^дств1е оказываемой ей снис-
ходительности. Будучи въ сущности любящей и доброй 
д'Ьвушкой, не .лишенной способностей и н']̂ жныхъ чувствъ, 
она жила въ идеальномъ м1р̂ ]з, созданномъ ея воображе-
шемъ. Анна была годомъ моложе меня. За нею сл^Ьдовалъ 
братъ Томасъ. Посл^^днш и самый несчастный изъ нашей 
семьи былъ мой младш1й братъ, Дан1илъ. Отличаясь т'Ьмъ-
же отвращен1емъ къ труду, или лучше сказать, тою-же 
упорною безпечностью, какъ и вс^ мы, онъ не обладалъ 
ни быстротою ума, могущею зам'Ьнить недостатокъ при-
лежан1я, ни гордостью, заставляющею предпочитать за-
висимости и пренебрежетю самый ненавистный трудъ. 
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Его жизнь была настолько печальна, насколько этого агЬ-
довало ожидать при такомъ грустномъ сочетав!!! условШ: 
посл^ н'Ьсколькихъ неудачныхъ попытокъ пристроиться^ 
онъ умеръ по возвращеши изъ Вестъ-РХнд!!! въ 1806 г! 

«Перейду теперь къ моей собственной истор1п: Я ро-
дился, насколько знаю, 15 августа 1771 г. Я былъ не-
обыкновенно здоровымъ ребенкомъ, но едва не умеръ 
изъ за того, что первая моя кормилица хворала чахот-
кою. Ее отослали и взяли другую, здоровую крестьянку, 
которая до сихъ поръ^лсива и хвалится т'Ьмъ, что <̂ ея 
ма.тьчи1иечка» сталъ «большимъ бариномъ». Пока мн^ не 
минуло полуторыхъ л'Ьтъ, я выказывалъ вс^ признаки 
здоровья и силы. Разъ вечеромъ, какъ мн^ часто впо-
сл^дств1и разсказывали, я ни за что не х о т ^ даться въ 
руки т'Ьмъ, кто долженъ былъ уложить меня въ постель, 
и все б'Ьгалъ по комнат-Ь; наконецъ меня поймали и съ 
трудомъ уложили спать. Это былъ посл̂ д̂н1й разъ, когда мн1> 
удалось выказать проворство. Утромъ зам'Ьти.ти, что у 
меня лихорадка, часто сопровождающая прор'Ьзыван1е 
коренныхъ зубовъ. Она продолжалась три дня. На чет-
вертый, когда меня, по обыкновенш, стали купать, то 
увид']̂ ли, что я не в л а д ^ правой ногою... Составили 
консил1умъ, въ которомъ приняли участ1е мой д1̂ дъ, 
прекрасный анатомъ и врачъ, загЬмъ уважаемый покой-
ный Александръ Вудъ и мнопедрупе медики. Оказалось, 
что Н'Ьтъ ни вывиха, ни какого-бы то ни бьш повреж-
дешя; но напрасно употребляли мушки и иныя наруж-
ный средства. Когда вс1̂  усил1я патентованныхъ врачей 
безуспешно истощились, мои родители въ своемъ безпо-
койств'Ь стали хвататься за всякую надежду излечешя, 
предлагаемую знахарями или старушками и старич-
ками, считавшими себя въ прав^^ рекомендовать раз.71ич-
ныя средства, изъ которыхъ иныя были довольно стран-
наго свойства. Но прежде всего последовали совету моего 
д^да, доктора Рутерфорда, и послали меня въ деревню, 
чтобы я укрепился подъ вл1ян1емъ чистаго воздуха и 
свободы; и раньше, ч^мъ я началъ жить сознательно, я 



12 жизнь ЗЛ-ВЧАТЕЛЪНЫХЪ ЛЮДЕЙ. 

принадлежалъ уже къ числу обитателей фермы Санди-
Ноэ. Здесь сл^дуетъ упомянуть объ одномъ не совс^мъ 
лр1ятномъ обстоятельстве. Матушка, не желая затруд-
нять семью деда уходомъ за мною, послала для этого въ 
Санди-Ноэ служанку. Но девушка, которой дали это не-
маловажное поручеше, оставила свое сердце въ Эдин-

-бурге—по всей вероятности ее обошелъ какой нибудь мо-
.лодецъ, наобещавшш ей больше, нежели намеревался 
исполнить. Служанка сильно желала вернуться въ городъ, а 
такъ какъ матушка взяла ее исключительно для ухода 

: за мною на ферме, то она возненавидела меня, какъ при-
'чпну своего пребывашя въ деревне. Я полагаю, что у 
нея развилось болезненное состояше, потому что она 
разъ созналась старой экономке, Алисонъ Вильсонъ, что 
принесла меня на утесы подъ вл1ян1емъ сильнаго иску-
шея1я перерезать мне тамъ горло ножницами. Алисонъ 
тотчасъ взяла меня къ себе и позаботилась о томъ, 
чтобы служанка не подвергалась больше подобнымъ иску-
шешямъ.'̂ Ее отослали, и она впоследств1и сошла съ ума». 

11редислов1е къ шестой песни поэмы «Марм1онъ» со-
. дерлагтъ прелестную картину чувствъ ребенка среди об-
'Становки фермы Санди-Ноэ и живописной местности, 
• окружаюш,ей развалины Смальгольмской башни: 

«Это была безплодная и дикая местность, где безио-
рядочно громоздились голыя скалы, но местами между 
ними виднелась бархатная зеленая мурава, и одинок1й 
ребенокъ зналъ, где ютятся цветы и вьется душистая 
жимолость вдоль трещинъ разрушенныхъ стенъ. Я ду-
малъ, что никогда солнце не освещало такихъ плени-
тельныхъ уголковъ. Мне казалось, что эта разрушенная 
башня самое великое создаше человеческаго могущества.... 
Я съ изумленнымъ восхищен1емъ внималъ чудеснымъ 
разсказамъ стараго пастуха о древнихъ вождяхъ, кото-
рые ИЗЪ этой твердыни на борзыхъ коняхъ мчались въ 
хищническомъ набеге на югъ, въ далеко синеюиия Те-

'в1отск1я горы и, возвращаясь домой, наполняли покои 
.замка весельемъ и шумными пирами. Мне казалось, что 
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ПОДЪ разрушенными сводами воротъ все елг.е раздавлен 
звуки военныхъ трубъ и конск1й топотъ, а за ржавыми 
решетками боиницъ чудились суровый лица, испеифен-
ныя шрамами,.. Ж около зимняго очага я также слышачГъ 
разсказы то грустные, то весе.ше»... Эти разсказы востор-
женный мальчикъ переживалъ всЬмъ своимъ существомъ. 
Самыя теплыя строки посвяигены воспоминашямъо люби-
момъ д'Ьд'Ь и его друзьяхъ, всегда бывшихъ снисходитель-
ными и ласковыми съ шаловливымъ и балованнымъ ребен-
комъ. «До настоящаго времени (1836.)», продо.1жаетъ въ-
своей автоб1огра{}йи В. Скоттъ: «со мной живутъ въсосЬд-
ств-Ь дв'к старухи, каходивш1яся въ услужен1и въ Санди 
Ноэ, когда былъ привезенъ туда бо.тьнойдвухъ-.тЬтнш ре-
бенокъ. Одна изъ нихъ, Тибби Гентеръ, хорошо помнитъ 
его п р ^ д ъ и то, что онъ «былъ милый, добронравный 
мальчикъ и любимецъ вс^ъ въ дом^̂ ». «Молодыя доиль-
щицы овецъ съ радостью», разсказываетъ она, «носили 
его на спишЬ по скаламъ; онъ былъ очень см'-Ьтливъ и 
скоро зналъ каждую овцу и ягненка не хуже, ч']̂ мъ скот-
н{щы». — Но самое большое удовольств1е испытывалъ 
мальчикъ въ обществ'Ь стараго пастуха, Санди Орми-
стона, о которомъ упоминается въ названномъ выше 
предисловш къ шестой п̂ с̂н̂ Ь поэмы Марм1онъ. Если 
ребенокъ встр-Ьча-лъ Санди утромъ, то не отставалъ отъ 
него, пока тотъ не сажалъ его на плечо и не уносилъ съ 
собою; пастухъ лежа наблюдалъ за вв^реннымъ ему ста-
домъ и ребенокъ сид^лъ возл̂ Ь него. 

Пастухъ на рожкЬ подавалъ особенный сигналъ слу-
жанкамъ, находившимся въ ферм-Ь, стоявшей у поднож1Я 
холмовъ, когда ребенокъ выражалъ желан1е вернуться 
домой. Поэтъ впосл'Ьдств1и говорилъ своему другу, мистеру 
Скину, съ которымъ нровелъ л-̂ т̂нш день среди хорошо 
памятныхъ ему скалъ, что ему доставляло наслажден1е 
щЬлый день валяться на трав'Ь среди стада и что «этотъ 
родъ товарищества, заключеннаго имъ такимъ обра-
зомъ съ овцами и ягнятами, заставилъ его полюбить 
ихъ на всю жизнь». Разсказываютъ, что его однажды 
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забыли на холмов, когда вдругъ собралась гроза; тутъ 
только тетка вспомнила о немъ и б'Ьгомъ отправилась 
его отыскивать; она нашла его лея^аш;имъ наспин'Ь, онъ 
хлопа.лъ въ ладоши и при каждомъ появлен1и молн1и крп-
чалъ: «славно, славно!» 

«Зд'кь, въ Санди-Ноэ» говорится дал̂ Ье въ автоб1о-
граф1и: «въ дом̂ Ь моего д̂ Ьда мшЬ пришлось испытать 
первый сознательный впечатлМя жизни — и я отчет-
ливо помню себя въ довольно причудливомъ ВИД'Ь и 
положеши. Въ числ'Ь средствъ, къ которымъ приб'Ь-
гали для излечен1я моей хромоты, кто-то посов^товалъ, 
чтобы всяшй разъ, когда заколятъ овцу для домапь 
няго употреблешя, меня, разд1зтаго до-нага, пеленали 
въ шкуру, еще неостывшую посл^ того, какъ ее сняли 
съ животнаго. Хорошо помню, какъ я въ этомъ та-
тарскомъ од'Ьянш лежалъ на полу маленькой гостиной 
фермы, между т'Ьмъ какъ мой Д'Ьдъ, почтенный старикъ 
съ белыми волосами, употреблялъ всевозможный сред-
ства., чтобы заставить меня ползать. Припоминаю также 
какъ покойный сэръ Дж. Макъ Дугаль изъ Макерстоуна 
помогалъ ему въ его попыткахъ. Онъ, Богъ его знаетъ 
какъ, приходился намъ съ родни, и я до сихъ поръ точно 
вижу его и его старомодный военный костюмъ отстав-
ного полковника: на немъ была маленькая треуголь-
ная шляпа, украшенная галунами, вышитый красный 
жилетъ и св1̂ тлый сюртукъ; с̂ 1цые волосы его были со-
браны въ косу на военный ладъ; онъ стоялъ передо мною 
на кол'Ьняхъ и волочилъ по ковру часы, стараясь вы-
звать во мн'Ь желан1е ползти за ними. Добродушный 
старый воинъ и ребенокъ, завернутый въ овечью шкуру, 
в-Ьроятно представляли странное зрелище д.1Я посторон-
няго зрителя. Это происходило повидимому въ то время, 
когда мшЬ шелъ третш годъ. 

Моя бабушка н^Ьсколько лtл"ь продоллсала управлять 
фермою при помощи второго брата моего отца, мистера 
Томаса Скотта, жившаго въ Креминг^, въ калеств-Ь упра-
Бляющаго этимъ пом'Ьстьемъ, прзшадлелсавшимъ мистеру 
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Скотту нзъ Данесфпльда. Это было въ самый разгаръ 
войны за американскую независимость, и я помню, что 
съ нетерп'Ьн1емъ ожидалъ еженед^льнаго пр1езда дяди 
(мы иначе не получали никакихъ новостей), чтобы услы-
шать о пораженш Вашингтона, точно я им^лъ личную и 
серьезную причину питать къ нему недоброже.ттельство, 
не знаю—почему, но это стояло у меня въ какой-
то связи съ горячею симпат1ею къ фамилии Стюартовъ, 
возбужденною во мне первонача.льно песнями и разска-
зами яковитовъ. Мое политическое настроете сильно 
поддерживалось темъ, что въ моемъ присутств1и гово-
рили о жестокости казней въ Карляйле и Горной Шот-
ландш после битвы при Куллодене. Некоторые наши даль-
л1е родственники тогда погибли, и я помню, что питалъ 
за это къ герцогу Кумберландскому недетскую нена-
висть. Мистеръ Курль, фермеръ въ Гетбюри, мужъ одной 
изъ моихъ тетокъ, присутствовалъ при ихъ казни; ве-
роятно отъ него я впервые услышалъ эти трагичесше 
разсказы, произведш1е на меня столь си.льное впечатлеше. 
местный сведетя, который вероятно повл1яли на обра-
зоваше моего будущаго вкуса и на выборъ занятш, я 
заимствова.гь изъ старыхъ песенъ и разсказовъ, состав.1яв-
шихъ развлечете уединенно жившей въ деревне семьи». 

В. Скотту было около четырехъ летъ, когда его свезли 
на воды въ Батъ, надеясь излечить его хромоту. Здо-
ровье его въ общемъ было хорошо, жизнь въ деревне 
сделала свое дело: онъ от.1Гично бегалъ, несмотря на свов:) 
хромоту, лазалъ по горамъ и катался на пони, на кото-
раго садился безъ посторонней помои1;и; прибавимъ, что 
пони былъ не выше ньюфаундлендской собаки. По дороге 
БЪ Батъ заехали въ Лондонъ, и поэтъ упоминаетъ, что 
•когда черезъ 25 летъ онъ снова посетилъ Лондонскую 
башню и Вэстминстерское аббатство, то удивился, на-
-сколько точны были его воспоминашя о нихъ. «Съ техъ 
поръ я сталъ гораздо более доверять Б0СП0минан1ямъ 
своего детства», прибавляетъ онъ. Батъ мало принесъ 
пользы его здоровью. Здесь онъ выучился читать въ не-
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большой ШЕОЛ̂  иодъ руководствомъ одной старой дамы. 
Иногда ему давала уроки жившая съ нимъ тетка. «Вио-
сл'Ьдств1и, штшетъ В Скоттъ: я взялъ несколько уро-
ковъ чтен1я у мистера Стокера изъ Эдинбурга и у па-
стора Клива. Но я не пр1обр'Ьлъ правильнаго пронзно-
шешя и вообихе остался дурнымъ чтецозгь . 

Одно изъ самыхъ сильныхъ впечатл'Ьтй, пережитыхъ 
зд'Ьсь В, Скоттомъ, было первое пос'Ьщен1е пмъ театра— 
давали комедш Шекспира «Какъвамъ угодно». Овъ по-
дробно описываетъ это въ «Очерк^ жизни актера Кембля». 

Изъ Вата мальчика перевезли сначала въ Эдин-
бургъ, а зат'Ьмъ снова въ Санди-Иоэ. Во время пребы-
ван1я въ Эдинбург'Ь шестил'Ьтняго В. Скота вид1)Ла пр1я-
тельница его матери, мистрисъ Кокбурнъ; она опи-
сываетъ его, какъ самого ген1альнаго ребенка, ка-
кого ей когда-либо приходилось вид'Ьть: «онъ читалъ 
своей матери вслух ъ стихи, когда я вошла. Л просила 
его продолжать—это было описаше кораблекрушен1я. Его 
волнете росло вм'Ьст^ съ грозою. «Матча упала!» воскли-
цалъ онъ: «вотъ ее унесло водою... они ваЬ погибнутъ!..» 
Весь взволнованный, онъ обращается ко мнъ, говоря: «это 
с.лишкомъ печально, я лучше прочитаю вамъ что нибудь 
повесел-Ье».—По уход̂ Ь дамы онъ сказалъ тетгЛз, что мис-
трисъ Кокбурнъ, которая о многомъ разговаривала съ 
нимъ, ему очень понравилась, потому что она такой-же 
«виртуозъ», какъ онъ самъ. «Милый Вальтеръ, отвечала 
тетка: что такое «виртуозъ?» — «Раз1гЬ вы не знаете? 
ВТО челов'Ькъ, который желаетъ все знать». 

РХзъ Санди-Ноэ, гд̂ Ь ребенокъ пробылъ л'1>то, тетка на 
н^ско.]гько н е д ^ взяла его въ Престонпансъ, местечко 
на берегу моря. Над-Ьялись, что морск1я купанья излечатъ 
его хромоту. Зд-Ьсь онъ познакомился съ старымъ отстав-
нымъ военнымъ, по имени Дальгетти, который, найдя въ 
ребенк̂ Ь прилежнаго слушателя, безъ конца ра..зсказывалъ 
ему о германскихъ войнахъ. Старикъ и ребенокъ также' 
часто говорили объ американской войн'Ь и наконецъ 
почти разсорились, б.тагодаря своему разноглас1ю въ по-



ВАЛЬТЕРЪ СКОТТЪ. 1 7 

литическомъ отношенш. Въ Престонпанс^ жилъ также 
мистеръ Джорджъ Констэбль, старый другъ отца В. Скотта. 

Джорджъ Констэбль первый познакомилъ В. Скотта 
съ типами Шекспира, между прочимъ съ Фальстафомъ, и 
Готспуромъ. «Не знаю, какого рода представленк я 
тогда состави.тъ себе о нихъ», говоритъ В. Скоттъ,» но, 
вероятно, они вызвали во мн-Ь шв^стнаго рода идеи, по-
тому что я интересовался ими. Вообще, я думаю, что д^-
ти получаютъ сильные импульсы къ умственной деятель-
ности, слыша вещи, которыя они не вполне ясно пони-
маютъ, и поэтому писать, подделываясь подъ понят1я 
детей, весьма ошибочно—указывайте имъ только путь и 
пусть они сами добиваются остального». В. Скоттъ всю 
жизнь помнилъ едко-юмористичесюе разсказы Джорджа 
Констэбля о 1745 г., но это относится уже къ более 
позднему времени. 

Переездомъ изъ Престонпанса въ родительскш домъ 
закончился пер1одъ перваго детства В. Скотта. Въ его 
жизни вообще произошла теперь довольно тяжелая пере-
мена. Онъ былъ ласковъ, послушенъ и необыкновенно 
мягокъ съ теми, кого любилъ, но съ нимъ случались и та-
к1я вещи. Однажды его родственникъ Рэбернъ свернулъ 
шею его любимому сквориу, котораго ребенку удалось на 
половину приручить. «Я вцепился ему въ горло не хуже 
дикой кошки», говоритъ поэтъ въ своемъ дневнике чрезъ 
50 летъ послучаю смерти Рэберна, «такъ что меня наси-
лу оторвали отъ него». И судя потому, что онъ дальше 
пишетъ, видно, что онъ и въ то время не вполне простилъ 
своего обидчика. Съ теми, кого В. Скоттъ любилъ и пе-
редъ кемъ былъ виноватъ, онъ поступалъ иначе. «Я 
редко»,говоритъ одинъ изъ его учителей, мистеръ Мит-
чель, «имелъ случай за время своего пребывашя въ се-
мействе обвинить его въ чемъ либо, даже въ пустякахъ, 
и только разъ погрозилъ ему строгимънаказатемъ;ноонъ 
тотчасъ же вскочилъ, бросился мне на шею^|^началъ 
целовать меня». Добрый старый джентльмеИ ^ириба-
в.тяетъ къ этому разсказу следующий комментарШ: «та-

ВАЛЬТЕРЪ скоттъ. 2 
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кимъ великодушнымъ и благороднымъ поведен1ем.ъ мое 
недовольство моментально было превращено въ уважеше 
и восхищете; моя душа наполнилась нежностью, и я го-
товъ былъ смешать мои слезы съ его слезами».—Не сл^-
дуетъ думать однако, что ребенокт. не им^лъ характе-
ра. Когда онъ перешелъ въ семью, гд1̂  было много 
д̂ Ьтеи и гд^ его не баловали, какъ у д-Ьда, онъ съум'Ьлъ 
найтись въ новыхъ услов1яхъ. Но т'Ьмъ не мен'Ье ему 
жилось тяжело среди капризныхъ и своевольныхъ брать-
евъ,которые часто обижали его. Большой поддержкою была 
для него нужная любовь матери. Семья отличалась боль-
шой релипозностью, пресвитер1анское воскресенье празд-
новали въней съ необычайной строгостью; въ этотъ день 
читались только духовный книги и выслушивались длинныя 
и cyxiH пропов'Ьди. Умнаго, живого мальчика это страшно 
утомляло. Втечете нед'Ьли время посвящалось бол'Ье пр1ят-
жымъ занят1ямъ. Мать его, будучи образованною женпш-
ною, любила литератзфу ^ они вм'Ьст'Ь много читали. 

Въ 1778 году В. Скоттъ поступил:ъ въ Эдинбургскую 
высшую школу. Онъ былъ не особенно хорошо подготов-
ленъ ж не отличался усидчивостью въ занят1яхъ. Маль-
чики занимали тамъм'Ьста на скамьяхъ, сообразно сво-
имъ усп-Ьхамъ. Что касается В. Скотта, то вотъ что окъ 
говоритъ о ce6t: «я перелеталъ, какъ метеоръ, съ одного 
конца класса на другой и приводилъ въ негодован1е доб-
раго учителя легкомысл1емъ и небрежностью, хотя по вре-
менамъ заслуживалъ его одобреше проблесками ума и 
таланта». Товарищи любили его — онъ всегда имъ помо-
галъ, а въ скучные зимше дни неутомимо разсказы-
валъ разныя исторхи и вообще игралъ бол'Ье важную роль 
Bwh класса, ч-Ьмъ во время урока. Дома у В. Скотта и 
его братьевъ былъ учитель, уже упомянутый мпстер'[. 
Митчель. Съ нимъ Вальтеръ вступалъ въ безконечные 
по.лятическ]е споры по поводу историческихъ лицъ; стъ 
терп']̂ ть не могь пресвитер1анцевъ и восхищался Монт-
розомъ и его поб^1дояосными шотландскими горцами, а 
Мистеръ Митчель уважалъ пресвитер'шлскаго Улисса, 
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мрачнаго и хнтраго Аргайля.—Вальтеръ тогда уже былъ 
тор1емъ и остался имъ на всю жизнь. Черезъ три года 
110 иоступленш въ школу мальчнкъ перешелъ подъ руко-
водство новаго учителя, самого ректоргг, мистера Адама. 
Отъ этого почтеннаго человека онъ впервые научился 
ценить знан1я, между т^мъ какъ до сихъ поръ относился 
къ прюбр-Ьтешю ихъ, какъ къ чему-то тяжелому и в:епр1ят-
ному. Онъ два года изучалъ латинскихъ авторовъ, былъ 
очень польщенъ, когда ректоръ одобрилъ его успехи, и 
стъ началъ пробовать переводить стихами Горащя и 
Виргил1я, хотя никогда впосдедств1и не былъ выдающим-
ся латинистомъ. Мальчикъ вид'Ьлъ, что отъ него ожида-
ж>тъ всего хоропгаго, и считалъ, что долженъ оправдать 
MHtaie любимаго .-и уважаем aro преподавателя. По сло-
вамъ товарища В. Скотта, Ирвинга, докторъ Адамъ по-
стоянно ссылался на Вальтера, когда нужно было привести 
какой-нибудь годъ или историческое событие, упоминае-
мое въ читаемыхъ учениками кдассикахъ, и называлъ его 
историкомъ своего класса. В. Скоттъ съ любовью вспо-
минаетъ о доктор'Ь Адам^ въ своей автобюграфш. «Доб-
рый старикъ чрезвычайно гордился успехами своихъ уче-
никовъ въ жизни и постоянно (большею частью совершен-
но справедтво) указывалъ на нихъ, какъ на свое созда-
fíie или, по крайней Mipt, какъ на плоды своего препо-
даван1я. Онъ иомнилъ судьбу каждаго мальчика, бывша-
го въ школе втечен1е его пятидесятилетняго управле-
н1я ею, и всегда иршшсывалъ ихъ усшЬхи или неудачи 
въ жизни ихъ внимашю или небрежности къ школьнымъ 
занят1янъ. Его «шумное жилище», которое для другого 
лоходило-бы на домъ умалишенныхъ, было его гордостью; 
когда онъ утомлялся отъ шухма ж беготни, отъ необходи-
мости просматривать задачи, выслушивать уроки и въ 
то же время поддерживать известный иорядокъ въ классе, 
то утешался, сравнивая себя съ Цезаремъ, который сразу 
могъ диктовать тремъ секретарямъ.... 

«Какъ жаль, что такой ученый человекъ, вполне при-
способленный къ занимаемому месту, такой иожезный и 
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простосердечный челов^къ, ум-Ьншт довольствоваться 
столь малымъ, долженъ былъ подвергнуться тяжелымъ 
пепр1ятностямъ. Но-Эдинбургск1я власти, не зная какимъ 
сокровйщемъ они обладаютъ въ доктор'Ь Ада.лгЬ, допустили 
необузданяаго малаго, одного пзъ младпгнхъ учителей, по 
имени Николя, нанести оскорбленхе почтенному ректору... 
Николь былъ хорош1й класспкъ и полный юмора собу-
тыльникъ (что заслужило ему дружбу Бернса), но въ то 
же время безпутныи пьяница, безчелов-Ьчно-^кестокш съ 
учениками. Вражда къ ректору довела его почти до 
уб1йства: онъ подстерегъ почтеннаго старика въ темнотЬ 
и изби.1Ъ его. Покровительство, оказанное городскимъ 
сов'ЬтохМЪ этому недостойному сопернику, повело къ даль-
н^йшимъ посл^дств1ямъ, который на время омрачили сча-
стье и добрую славу б'Ьднаго Адама. Когда началась 
французская революцш и въ Англш парт1и стали горячо 
спорить за или противъ нея, докторъ Адамъ неосторожно 
присоединился къ сторонникамъ революц1и. Это было 
весьма естественно, такъ какъ всЬ понят1я Адама о суш.е-
ствующихъ правительствахъ основывались на его зна-
комств'Ь съ деятельностью эдпнбургскаго городского со-
вета, а его едва.1и можно было сравнивать съ свобод-
ными государствами Рима и Гред1и, откуда Адамъ чер-
па.лъ свои взгляды относительно республикъ. Недостатокъ 
осторожности въ разговорахъ по поводу современныхъ 
по.1йтпческихъ событ1й лишилъ старика увалсешя учени-
ковъ, большинство которыхъ привыкло слышать совер-
шенно другого рода мн^шя въ своихъ семьяхъ. Все это 
(происходившее уже гораздо позднее моего выхода изъ 
школы) прошло также, какъ утихли и друпя волнен1я 
того времени, и докторъ Адамъ продолжалъ свои педа-
гогическ1е труды до прошлаго года, когда его разбилъ 
иараличъ во время преподавашявъклассе. Онъ прожилъ 
еш.е несколько дней; въ бреду передъ смертью онъ пред-
ставлялъ себ'Ь, что находится въ класс1>, разговаривалъ съ 
учениками и наконецъ сказалъ: «но темн'Ьетъ... мальчики 
могутъ идти!», посл'Ь чего умеръ». 
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Здоровье в. Скотта опять ослаб-кло, и отецъ позво-
лйлъ ему провести полгода въ Кельзо у доброй его тетки 
миссъ Джанетты Скоттъ. ЗдЬсь онъ совершенно распо-
лагалъ своимъ временемъ, за исключен1емъ четырехъ ча-
совъ въ день, которые проводилъ въ школ'Ь, продолжая 
занят1я латынью съ учителемъ, мистеромъ Ланселотомъ 
Велемъ. Учитель, которому надоели вокабулы и Кор-
нелш Непотъ, охотно читалъ съ Вальтеромъ Тацита 
и не жал'Ьлъ для способнаго ученика ни трудовъ, 
ни времени. Что касается Вальтера, то онъ съ своей сто-
роны помогалъ учителю, спрашивалъ уроки въ младшихъ 
классахъ и на публичномъ экзамен! произнесъ р'Ьчь 
Галгака, произведшую т1>мъ большее впечатлМе, что 
мало кто изъ слушателей могь понять хоть слово изъ нея. 

«Между гЬмъ», разсказываетъ дальше В. Скоттъ въ 
своей авт0б]0графш: «мое знакомство съ англшскон лите-
ратурой постепенно расширялось. Въ часы, свободные отъ 
школьныхъ занят1Й, я и прелсде жадно читалъ иопадав-
ш1яся мн-Ь въ руки книги по пстор1п, поэзш, путешест-
в1ямъ—не забывая обычную или, лучше сказать, въ де-
сять разъ большую долю сказокъ, восточныхъ легендъ, 
романовъ и такъ дал'Ье... 

«Это чтеше было совершенно неправильное, никто въ 
немъ не руководилъ мною. 

«Мойрепетиторъ считалъ почти гр-Ьхомъ открыть ка-
кую нибудь светскую книгу, драму или поэму, а моя 
мать, помимо того, что учитель могъ и ее убедить въ 
хр^^ховности подобнаго занят1я, не им̂ Ьла времени сду-
П1ать по старому мое. чтешз вслухъ. Я однако нашелъ 
въ ея уборной'(гд'Ь одно время спалъ) н-Ьсколько раз-
розненныхъ томовъ Шекспира и не могу забыть востор-
га, который испытывалъ, читая ихъ у топящагосл ками-
на: я сид^лъ около него полуодетый, пока снизу не раз-
давался шумъ отодвигаемыхъ стульевъ, возв'Ьщавш1й, что 
встаютъ изъ-за ужина, и дававшп! мн^ знать, что пора 
ложиться въ постель, въ которой я долженъ былъ мирно 
почивать уже съ 9 часовъ. Случай однако свелъ меня 
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' съ наставникомъ, обладавшимъ ноэтическимъ чувствомъ. 
Ото былъ ни кто иной, какъ почтенный и добрейш1й док-
торъ Блаклокъ, хороиго известный въ то время литера,-
торъ. Не знаю, какъ я привлекъ его вниман1е и распо-
ложеше нЬсколькихъ молодыхъ людей, жившихъ у него, 
но случилось такъ, что меня часто и охотно принимали 
въ его доме. Добрый старикъ разрешилъ мне доступъ въ свою 
библ1отеку и по его совету я проче.гь Османа и Спенсе-
ра. Оба привели меня въ восторгъ, въ особенности по-
следнш. Постоянный повторен1я и вычурно фантастиче-
ская фразеолог1я Осс1ана надоели мне раньше, чемъ это 
можно было ожидать въ мой возрастъ. Но Спенсера я 
могъ читать безъ конца. Я былъ слишкомъ молодъ, что-
бы вникать въ аллегорическш смыслъ его создан1Й; я 
принималъ рыцарей, дамъ, пигмеевъ и великановъ въ 
ихъ внешнемъ, общемъ смысле и богъ-знаетъ какъ вос-
хищался, находясь въ ихъ обществе. Я всегда обладалъ 
способностью запоминать всяше нравивш1еся мне стихи, 
и потому очень многое зналъ наизусть пзъ Спенсера. 
Впрочемъ память моя была чрезвычайно капризна вте-
чен1е всей моей жизни, и я могъ бы повторить слова ста-
раго Битти изъ Мик.1ъделя, сказанный почтенному пасто-
ру, хвалившему его способность запоминанья: «Нетъ, 
сэръ, заметштъ старый порзюежникъ: я не могу повеле-
вать своей памяти. Въ ней остается только то, что ей 
нравится и, по всей вероятности, сэръ, если бы вы даже 
два часа сряду читали мне проповеди, я былъ бы не въ 
состоянш запомнить ни одного слова изъ нихъ». Моя па-
мять была точь-въ-точь такого-лсе рода: редко случалось, 
чтобы въ ней не сохранились любимые мною поэтическ1е 
отрывки, театральные куплеты, а г.тавное порубежныя 
баллады. Но историческая имена, хронолопя и друпя 
техническая подробности истор1и позабывались мною са-
мымъ грустнымъ образомъ. Философ1я, истор1я также 
не суп^ествовала для меня въ этотъ пер1одъ моей 
лшзни; но постепенно въ моей голове накоплялось 
много интересныхъ и художественныхъ историческихъ 
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фактовъ, такъ что, когда въ бол-Ье зр^ломъ возраст^ 
я началъ делать обобщеюя, то обладалъ значнтельнымъ 
матер1аломъ для пояснешя моихъ выводовъ. Я вы-
шелъ изъ школы съ большимъ»^ ̂ пасомъ общихъ св^-
д']Ьн1й, конечно безпорядочныхъ^;}!' собранныхъ безъ 
всякой системы, Щ) твердо ^з^и^чатл^вшихся въ моемъ 
уме и ириведенньжъ^^ъ .известную художественную связь 
памятью и живымьвоображешемъ. Если моимъ занят1ямъ 
недоста^а.ло ̂ ^оводства и системы въ Эдинбурге, то по-
нятно, что та деревне я былъ уже совершенно предо-
ставленъ только самому себе. Почтенная старинная би-
бл1оте1{а для чтен1я и небо.льшое количество книгь у не-
которыхъ частныхъ лицъ были къ моимъ услугамъ,' и я 
принялся за чтен1е, какъ слепецъ ищетъ дороги—ош,упью. 
х\1он аппетитъ къ книгамъ бьиъ великъ, неразборчивъ и 
неутомимъ; впоследств1и я слишкомъ часто име.1ъ при-
чины раскаиваться, что читалъ такъ много и съ такой 
незначительной пользой. Въ числе ценныхъ духовныхъ 
пршбретен1и моихъ въ то время было знакомство съ 
«Освобожденнымъ 1ерусалимомъ» Тасса, во неудов.летво-
рительному переводу Гуля. 

«Но важнее всего то, что я тогда впервые познако-
мился съ «Памятниками древней поэзш» епископа Перси. 

«Такъ какъ я съ детства .любилъ подобнаго рода про-
изведешя и только противъ во.ли отвлекался отъ ихъ из-
учетя, вследств1е бедности и грубости матер1ала, кото-
рымъ обладалъ, то можно себе представить неописанный 
восторгъ мой, когда я увиделъ, что песни и баллады, 
подобный темъ, который забавляли меня въ детстве и 
все еще втихомолку лгили въ моемъ воображенш, почи-
таются предметомъ,достойнымъ серьезнаго изследовантя. 
ученыхъ комментархевъ и талантливыхъ объясненш из-
дателя, доказавшаго, что его поэтическш талантъможетъ 
соперничать съ лучшими изъ произведешй, сохраненныхъ 
имъ отъ забвешя. Я отлично помню место, где чита.лъ 
эти книги въ первый разъ. Это происходило подъ огромнымъ 
кленомъ среди развалинъ того, что должно было быть 
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старинной беседкой въ саду, о которомъ я упоминалъ. 
Л^тши день нрошелъ такъ скоро, что, не смотря на мой 
здоровый апнетитъ тринадцати-л^тняго мальчика, я за-
былъ обыденный часъ; меня искали съ безиокойствомъ и 
нашли иогруженнымъ въ духовную трапезу. 

«Читать и запоминать было въ этомъ случай для меня 
одно и то-же—поэтому я поражалъ моихъ школьныхъ 
товариш.ей и вс^хъ, кто хот^лъ меня слушать, трагиче-
скими отрывками изъ балладъ епископа Перси. Кром̂ Ь 
того, какъ только я былъ въ состояши скопить несколь-
ко шиллинговъ, что со мною не часто случалось, яку-
пилъ себе экземпляръ этой любимой мною книги; не 
помню, чтобы я вообш.е какую бы то ни было книгу чи-
талъ такъ часто и съ такимъ восторгомъ. Около этого 
же времени мне пришлось познакомиться съ сочинен1ями 
Ричардсона, Мэкензи (съ которымъ впоследствш у меня 
установились дружесшя отношен1я), Фильдинга, Смоллета 
и некоторыхъ другихъ лучшихъ нашихъ романистовъ. 

«Въ этомъ же пер1оде моей жизни пробудилась во мне 
способность наслаждаться красотами природы, никогда 
впоследствш не покидавшая меня... 

«Романтическая чувства, господствовавппя въ моей ду-
ше, вызывались и поддерживались величественными чер-
тами окружавшей меня природы; а историческ1я проис-
шеств1я или предашя и легенды, связанныя съ ними, 
придавали моему восхип1,ешю оттенокъ уважен1я, застав-
лявши мое сердце горячее биться. Съ этого времени 
любовь къ красотамъ природы, особенно въ связи съ древ-
ними развалинами и памятниками наболсности или рос-
коши нашихъ предковъ, сделалась у меня ненасытною 
страстью—и, если бы обстоятельства позволили, я охотно 
изъездилъ бы полъ-вселенной для ея удовлетворен1я. 

Я долженъ былъ вернуться въ Эдинбургъ къ откры-
тш курса въ коллег1и и прямо поступилъ въ классъ сло-
весности мистера Гилля и греческ1й класс!» мистера 
Дальзеля. У перваго классная дисциплина была весьма 
слаба; студенты очень любили его—такъ кака, онъ былъ 
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очень добродушный челов'^къ и серьезный ученый—но 
онъ не обладалъ способностью возбуждать нашу любозна-
тельность. Выло опасно поручать такому челов-Ьку юно-
шу, столь мало распололсеннаго къ труду, какъ я; среди 
безпорядковъ его класса я скоро позаб'ылъ многое шъ 
того, чему научился у Адама и Ве.ш. Д'Ьло могло бы идти 
лучше въ греческомъ класс^Ь, такъ какъ профессоръ 
Дальзель ум'Ьлъ поддерживать свой авторитетъ, самъ 
былъ зам-Ьчательный ученый и глубоко интересовался 
усп'Ьхами своихъ учениковъ. 

«Но вотъвъчемъ была б'Ьда: почти всЬ згой товари-
щи, кончивш1е курсъ высшей ШК0.ЛЫ вместе со мною, под-
учились немного по гречески до поступлешя въ уни-
верситетъ, а я, увы, ничего не зналъ: видя, что моилин-
гвистическ1я св^д^шя ниже познашя товарищей, я взду-
малъ завоевать себ^ равенство съ ними, выражая пол-
ное презр'Ьн1е къ греческому языку и высказывая твер-
дое нам4рен1е не изучать его. Одинъ юноша, самъ 
отлично учившшся по гречески, отнесся не съ ире-
небрежен1емъ, а съ сожал^шемъ къ моей глупости. Онъ 
пришелъ ко мн̂ ^ . на домъ и серьезно указывалъ на 
вздорность моего поведешя; при этомъ онъ сказалъ, 
что товарищи дали мнiЬ прозвище «греческаго олу-
ха», и уб'Ьждалъ меня поправить д'Ьло, пока еще не 
поздно. Упрямая гордость заставила меня принять 
его сов'Ьтъ съ надутой вежливостью; въ своей огра-
ниченности я считалъ, что происхожден1е моего ментора 
(его звали Арчибальдомъ и онъ былъ сынъ трактирщи-
ка) не даетъ ему права навязывать мшЬ свои советы. 
Арчибальдъ былъ не особенно проницателенъ, или-же 
добрыя намЬретя заставили его сознате.льно превозмочь 
неудовольств1е, которое мой пр1емъ необходимо долженъ 
былъ въ немъ вызвать, но онъ предложилъ заниматься со 
мною днемъ и ночью и ручался за то, что при его помощи 
я сравняюсь съ лучшими студентами. Я на минуту по-
чувствовалъ какъ бы угрызен1я совести, но они не были 
въ состоянш преодолеть мою гордость и самомнеше. Бед-
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ный юноша уше.1ъ отъ меня скорее ояечаленныГг, ч^мь 
разсерженный, и мы никогда бол^е не вступали ни въ 
какая сношешя другъ съ другомъ. 

«Всякая надежда на успехи въ греческомъязыке те-
перь изчезла д.1Я меня; когда насъ заставили писать со-
чинешя объ изучаемыхъ нами авторахъ, я им^лъ сме-
лость представить работу, где сравнилъ Гомера съ Apio-
стомъ, которому и отдалъ предпочтете. Я пытался до-
казать эту ересь при помош;и легкомысленныхъ аргумен-
товъ и ссылокъ на множество безъ толку прочитанныхъ 
книгъ. Этимъ я возбуди.1ъ величайш1й гневъ профессора,, 
который въ то же время не могъ скрыть своего удивле-
Н1я по поводу моихъ значительныхъ, хотя и безпорядоч-
ныхъ сведенш. Онъ произнесъ мне строгш приговоръ: 
что о.1гухомъ я былъ и олухомъ останусь. 

«Впрочемъ мой добрейшш и ученый другъ впослЬд-
CTBÍH отказался отъ этого мнен1я за бутылкой бургонска-
го въ нашемъ литературномъ клубе, однимъ изъ наибо-
júe уважаемыхъ членовъ котораго онъ былъ̂ г Какъ бы 
для того, чтобы уничтожить последшя познан1я мои въ 
греческомъ языке, я заболелъ въ половине полугод1я и 
снова перебрался въ Кельзо, где опять долгое время чи-
талъ какъ и что хоте.1ъ—а не читалъ я, 1сонечно, ниче-
го, кроме того, что мне непосредственно доставляло удо-
вольств1е. Единственная вещь, спасшая мою голову отъ 
полнаго запустен1я, была любовь къ историческимъ из-
следован1ямъ, никогда не покидавшая меня даже въ этотъ 
пер1одъ умственной .аени. 

«Я забросплъ также .татинскихъ классиковъ—не знаю 
собственно по какой причине, можетъ быть потому что 
они были сродни греческимъ; случайно ирочитанныя исто-
pin Бьюканана, Матвея Парижскаго и друг1я монаше-
ск1я летописи поддерлгали мое знакомство съ латинскимъ 
языкомъ, хотя бы и въ грубейшей его форме. Но я за-
былъ даже греческую азбуку,—невознаградимая потеря въ 
виду того, что представляетъ изъ себя этотъ языкъ и 
чемъ были авторы, писавш1е на немъ». 
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Около этого времени отецъ В. Скотта позаботился о 
томъ, чтобы онъ началъ изучать математику; молодой 
Вальтеръ охотно взялся за нее, но обстоятельства сло-
жились такъ, что и въ этомъ случае онъ прюбр^лъ толь-
ко поверхностный сведен1я. Въ другихъ наукахъ дело 
шло лучше. Онъ съ успехомъ изучалъ этику, нравствен-
ную философш, исторш, а также гражданское право и 
мунипипа-льные законы. Вспоминая въ своей автоб1огра-
ф1И о своихъ пробелахъ въ научномъ отношенш, В. 
Скоттъ говоритъ между прочимъ, следуюш,ее: «Если 
мои знан1я впоследствш оказались незначительными и 
неосновательными, то читатель долженъ извинить лениваго 
работника, который долженъ былъ строить на такомъ 
шаткомъ фундаменте. Если-же эти строки когда либо по-
падутся на глаза юношеству—то пусть так1е читатели 
запомнятъ, что я съ величайшимъ сожален1емъ въ зре-
лые годы вспоминаю о томъ, что въ юности пренебрегъ 
возможностью праобрестн знаше; что втечете всей 

. моей литературной карьеры я былъ стесненъ собствен-
нымъ невежёствомъ и что въ настоящую минуту я отдалъ 
бы половину доставпюися на мою долю известности за 
возможность основать вторую половину на твердомъ фун-
даменте научнаго знанзя». 

Въ 1785—86 году отедъ В. Скотта взя.1ъ его въ 
свою контору для того, чтобы онъ въ установленномъ 
порядке могъ изучить обязанности стряпчаго. Въ то вре-
мя однако мистеръ Скоттъ еп1.е не решилъ, чемъ бу-
детъ его сынъ, стряпчимъ или адвокатомъ. Молодой 
Вальтеръ не особенно ленился, а порою работалъ даже 
съ необычайною энерг1ей. Читалъ онъ очень много ж по 
прежнему питалъ пристраст1е къ тому, что отличачлось 
романтическпмъ характеромъ. Если повесть относилась 
Еъ современному быту, то, благодаря уже достаточ-
но развитому вкусу, Вальтеръ интересовался только 
произведетями лучшихъ авторовъ; но если сюжетъ 
касался рыцарства, то юноша поглощалъ все, безъ осо-
беннаго разбора, и вскоре началъ самъ подражать подоб-
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нымъ сочинешята. У него былъ въ это время пр1ятель, 
Дж. Ирвингъ, съ Еоторымъ онъ часто гулялъ; во время 
этихъ нрогулокъ они разсказывали другъ другу собствен-
ныя романтичесщя измышлешя, гд-Ь преобладало воин-
ственное и чудесное. Нужно прибавить, что В. Скоттъ 
уже до Ю-л-Ьтняго возраста собралъ столько старинныхъ 
разсказовъ и п'Ьсенъ, что изъ нихъ составилось несколько 
тетрадей; он-Ь до настоящаго времени сохраняются В1> 
Абботсфорд'Ь и .всЬ писаны ребяческимъ почеркомъ.— 
Прочитавъ переводъ Тасса и Ар1оста, сделанный Гулемъ, 
и узнавъ, что на итальянскомъ язык4 существуетъ бо-
гатое собраше романтическихъ произведенш, Вальтеръ 
изучилъ итальянскш языкъ, какъ передъ этимъ съ тою лге 
ц^лью осв4жплъ свои познан]Я во французскомъ. Позднее 
онъ изучилъ также испанскш ин^мецки! языки, хотя не 
могъ свободно говорить ни на одномъ изъ нихъ. Въ то же 
время онъ не переставалъ расширять свои св'Ьд'1ш1я по 
древней отечественной истор1и. 

Къ этому перюду его жизни относится встреча В. 
Скотта съ поэтомъ Вернсомъ. Ему было всего 15 л'Ьтъ, 
но онъ уже понималъ поэтическую ценность таланта 
Бернса, который лично также произвелъ на него сильное 
впечатлеше своею скромностью и въ то же время опре-
деленностью взглядовъ, выраженныхъ безъ всякой ри-
совки или самонадеянности. Втечеи1е второго года пре-
бывашя В. Скотта въ отцовской конторе онъ забол^лъ ' 
кровотечетемъ изъ легкихъ. Его уложили въ постель и 
запретили д в и г а т ь и говорить. Онъ проводилъ все время 
за игрою въ шахматы, чтен1емъ своихъ любимыхъ авто-
ровъ и изучешемъ истор1и, преимущественно въ связи С'ь 
военными событ1ями. Когда ему хотелось представить 
себе наглядно встречу двухъ армш, онъ разставлялъ ра-
ковинки, семена растеши и камешки. Пр1ятель-столяр'1. 
устроилъ ему модель крепости. Съ такими приспособле-
шями онъ прочелъ исторш МальтШскихъ рыцарей, и 
исторш Индустана снабженную прекрасными планами. 
Въ другое время онъ, при помощи искусно располо-
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женныхъ зеркалъ сл-Ьдилъ за тЬмъ, что делалось на 
улид4, какъ солдаты шли на ученье и тому подобное. 

Здоровье его посл-Ь одного или двухъ кровотечен1и 
стало поправляться, но въ юноше развилась нерешитель-
ность и нервность, чего прежде не было, а также обид-
чивость и меланхолическое настроеше. Все это онъ самъ 
приписывалъ частымъ кровопускан1ямъ и растительной 
д!эте, которыми его старались излечить отъ болезни. Со 
временемъ однако это состояше прошло, и В. Скоттъ 
всю жизнь пользовался завиднымъ здоровьемъ. 

Какъ только юноша вполне оправился отъ своей бо-
лезни, онъ принялся много гулять и ездить верхомъ. Онъ 
также иногда отправлялся съ товарищами въ горную 
Шотландш и посепхалъ тамъ кл1ентовъ своего отца. Между 
ними былъ старикъ Александръ Стюартъ изъ Инверн-
гайля, который много разсказывалъ будущему романисту о 
томъ, что происходило во время возсташя 1715—1745 г.— 
Большимъ горемъ для В. Скотта было неуменье рисо-
вать—ему хотелось бы во время своихъ экскурсш де-
лать эскизы местностей, но рисоваше ему не давалось и 
онъ заменялъ недостаюице ему эскизы темъ, что бралъ 
на память ветки деревьевъ изъ осматриваемыхъ живопис-
ныхъ уголковъ... Съ музыкой дело шло у него еще хуже, 
чемъ съ рисован1емъ... Въ другпхъ отношен1яхъ онъ од-
нако началъ пополнять пробелы своего неправильнаго 
воспитан1я. Эдпнбургск1е студенты состав.ляли такъ назы-
ваемый «Литературный общества», где занимались разсмо-
трен1емъ литературныхъ, философскихъ и научныхъ вопро-
еовъ. В. Скоттъ говоритъ, что далеко не игралъ въ нихъ бле-
(̂ тяп1,ей роли, такъ какъ хорошимъ ораторомъ не былъ и 
не привыкъ «сочинять» и обобщать своихъ мыслей ока-
комъ бы то ни было предмете; единственно, что помо-
гало ему—это историческ1Я сведешя, пр1обретенныяпмъ, 
благодаря неутомимому и разнообразному чтенш. Въ это 
]фемя онъ сблизился со многими товарищами, остав-
шимися его друзьями на всю жизнь. Онъ не вполне одоб-
рялъ препровожден1я времени тогдашнихъ студентовъ. 
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Много, говоритъ ОНЪ, было л'Ьни, а иногда слишкшъ 
много кутежей, но, въ обшемъ, это была хорошая моло-
дежь съ горячимъ сердцемъ и искреннимъ желашемъ 
ирюбрЬсти знаше. Зам^тивъ, что онъ отсталъ отъ това-
рищей по мета.физической ({зилософ1и и другимъ отрас-
лямъ науки, В. Скоттъ,. старался чтешемъ пополнить то, 
чего ему недоставало. Въ январе 1791 года его приняли 
членомъ въ самое известное Эдинбургское литературное 
общество (The Speculative) и выбрали библ'ютекаремъ, а 
затемъ секретаремъ и кассиромъ его. Существуютъ раз-
личный записи, сделанный его рукой и касаюицяся делъ 
общества, где видно, что онъ съ большимъ вниман1емъ 
занимался ими; но эти записи, такъ я^е, какъ и письма, 
написалныя имъ въ первой молодости, отличаются странно 
небрежнымъ правописан1емъ. Въ этомъ обществе или 
клубе читались между прочимъ различныя статьи, нашг-
санныя членами, и ми(5теръ Фрэнсисъ Джеффрей упоми-
наетъ, что В. Скоттъ не отставалъ отъ другихъ. Онъ также 
собиралъ различныя старинныя вещи и книги. Около 
этого же времени отецъ В. Скотта предложилъ сыну 
сделаться его компаньономъ, но высказалъ, что предпо-
челъ бы видеть его адвокатомъ. В. Скоттъ и самъ же-
лалъ этого, такъ какъ иоложев1е стряпчаго казалось ему 
более зависимымъ, а онъ жаждалъ свободы. Онъ началъ 
снец1ально изучать законы и трудился надъ этимъ отъ 
1789 до 1792 года, занимаясь римскимъ гражданскимъ 
правомъ и муниципальными законами Шотланд1и вместе 
съ своимъ прштелемъ Вильямомъ Клеркомъ и слушая 
лекщи по этимъ предметамъ въ Эдинбургскомъ универ-
ситете. Шотландсше законы читалъ тогда известный Да-
видъ Юмъ, о которомъ В. Скоттъ постоянно впослед-
CTBiH вспоминалъ съ благодарностью и восхищешемъ. За-
нятая молодыхъ людей увенчались полнымъ успехомъ н 
въ 1792 г. бр^ущшроманистъ получилъ зван1е адвоката. 
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Первая любовь В. Скотта.—Поездки въ горную Шотланд1ю.—Сти-
хотворные опыты.—Женитьба. — Первыя сношен1я съ Балантай-
номъ,—Друзья и помощники В. Скотта.—Дальн^йш1е литератур-

ные труды.—Семейная жизнь поэта. 

В. Скотту минулъ 21 годъ, когда онъ получнлъ зван1е 
адвоката. Въ это время онъ былъ заст^нчинъ, небреженъ 
въ одежд'Ь и дичился въ обществ^. Вдругъ съ нимъ про-
изошла перемена; онъ сталъ хорошо одеваться и сде-
лался, по шутливому выражен1Ю товарип],еи, «дамскимъ 
кавалеромъ»—ивсе это произошло отъ того, что онъ влвз-
бился въ молодую девушку, которую однажды, по случаю 
дождя, проводилъ до ея дома иодъ своимъ зонтикомъ. 
Это была Маргарита, дочь сэра Джона Стюарта Гельчеса, 
стоявшаго на более высокой обш^ественной ступени, чемъ 
будущш романистъ. Строго честный отедъ Вальтера, 
узнавъ о любви сына, счелъ долгомъ предупредить роди-
телей Маргариты. Но сэръ Джонъ не обратилъ на это 
вниман1я и не запретилъ своей дочери встречаться съ 
В. Скоттомъ. Въто время онъ, по словамъ герцогини Су-
дерландъ, былъ красивый юноша: высокШ, сильный, насто-
Я1ЩЙ Геркулесъ; его портила только хромая нога. У него 
были больш1е блестящ1е глаза съ открытымъ взоромъ, npi-
ятная улыбка, прекрасные зубы, благородный высок1й лобъ 
и выражен1е лица полусерьезное и полувеселое. Несмотря 
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на скромность и застенчивость, рЬчь его отличалась бле-
скомъ и умомъ. В. Скоттъ мечталъ, что Маргарита также 
любитъ его, но не см^лъ высказывать ей своихъ чувствъ. 
Такъделошлолетъ 5—6; некогда наконецъ онъ объяснился 
съ нею, то уже было поздно: молодая девушка считалась 
невестой другого, именно пргятеля В. Скотта, сэра Вильяма 
Форбеса, за котораго скоро и вышла. Это знакомство и 
.любовь сильно повл1яли на В. Скотта въ томъ смысле^ 
что удержали его отъ многихъ соблазновъ молодости и 
развили поэтическ1й элементъ въ его характере. 

Что касается адвокатской деятельности, которою 
В. Скоттъ занимался около 10 летъ, то она оказалась 
неудачною, такъ какъ ему приходилось вести все незначи-
те.1ъныя дела, не смотря на то, что онъ, по свидетельству 
товариш.ей, отличался основате.тьнымъ знашемъ законовъ, 
трудо.люб1емъ, находчивостью, здравымъ смысломъ и къ 
тому-же былъ замечательнымъ д1алектикомъ. За все эти 
качества онъ пользовался уважетемъ товарищей и былъ 
несколько разъ избираемъ въ библ1отекари корпорацш 
юристовъ, наравне съ .лицами, столь известными какъ 
Давидъ 10мъ, профессоръ шот.тандскаго права, и исто-
рикъ Малькольмъ Ленгъ. 

Занят1я въ библ1отеке соответствовали склонностямъ 
В. Скотта: тгЬя подъ руками богатый мaтepiaлъ, онъ го-
рячо и неутомимо изуча.лъ легенды и местные историче-
ск1е памятники. Въ этомъ же направлеши онъ работа.лъ 
во время своихъ поездокъ по Д'Ьламъ и экскурсШ по 
шотландскому порубежью въ каникулярное время. Такъ, 
втеченхе 7 летъ, Вальтеръ Скоттъ ежегодно делалъ на-
бегъ на отдаленный горный Лидесдэль, вместе со своимъ 
товарищемъ Шортридомъ, и собиралъ тамъ песни и ле-
генды, изъ которыхъ составилъ впоследств1и <Сборникъ 
поэзш Шотландскаго Порубежья». Здесь же онъ знако-
мился съ народнымъ бытомъ, такъ прекрасно изображен-
нымъ въего романахъ. По мнешю Шортрида, въ то время 
В. Скоттъ еще вовсе не отдавалъ себе отчета, как1е плоды 
принесутъ его странств1я, а просто думалъ о пр1ятномъ 
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и веселомъ препровожден!!! времени. Шортридъ разска-
зываетъ о н^которыхъ изъ этихъ прогулокъ. Лидесдэль 
былъ въ то время такимъ уединеннымъ уголкомъ св1>та. 
что кабр!олетъ В. Скотта оказался первымъ когда либо 
появившимся тамъ экипаже-мъ. Во всей долине не было 
ни одной гостиницы или даже постоялаго двора; при-
ходилось пользоваться гостепр!имствомъ то въ хижине 
пастуха, то на ферме, то въ пасторскомъ доме.—Въ эти 
дни, говоритъ Шортридъ, описывая одну изъ названныхъ 
прогулокъ, адвокатовъ еще было мало, по крайней 
мере—въ Лидесдэле; поэтому пр!ездъ такого высоко-
поставленнаго гостя произве.тъ сильный переполохъ въ 
первой ферме, которую они посетили. Она принадлежа.та 
некоему Вил.ли Эл!оту. Онъ прянялъ ихъ съ величайшими 
церемотями и настоялъ на томъ, что самъ сведетъ ло-
шадь В. Скотта въ конюшню. Шортридъ сопровождалъ 
Вилли, который, взглянувъ въ щелку двери и увидевъ. 
какъ любезно В. Скоттъ отвечаетъ на приветствуя полу-
дюжины окружавшихъ егособакъ,—прошепталъ:«ну, чортъ 
меня возьми, если я его теперь хоть крошечку боюсь— 
мне кажется, что онъ точь въ точь такой же человекъ, 
какъ и мы».—Онъ на славу потчивалъ своихъ гостей, 
после чего они отправились ночевать къ доктору Эллзоту, 
соседнему пастору, у котораго бы.1ъ целый сборникъ древ-
нихъ балладъ и легендъ; здесь также не обошлось безъ 
угощен!я, и пуншъ игралъ въ немъ не маловажную роль. 
На с-тедующе утро они предприня.ли новую и довольно 
далекую поездку, съ намерешемъ посетить стараго Томаса 
въ Твизльгопе, также принадлежавшаго къ клану Элл!о-
товъ и славившагося игрою на шотландской волынке и 
знашемъ редкихъ старинныхъ песенъ. Угостивъ ихъ му-
зыкою, старый Томасъ преподнесъ имъ, по горному обы-
чаю, пуншъ въ особенномъ маленькомъ деревянномъ со-
суде, похожемъ формою на подойникъ и носившемъ имя 
«мудрость» за то, что въ немъ могло поместиться всего 
несколько ложекъ напитка. И темъ не менее сосудъ 
этотъ во всемъ приходе летъ 50 уже славился какъ 
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самый лютый врагъ трезвости и мудрости, ибо хозяинъ 
такъ ловко ум^лъ снова наполнять его, что онъ никогда 
не бывалъ пустымъ. Оказавъ дол:жную честь «мудрости», 
друзья продолжали свое веселое путеп1еств1е. Хотя пить 
приходи-юсь часто, но ни молодой Вальтеръ, ни егодругъ, 
не злоупотребляли спиртными напитками и, даже вьшивъ 
лишнюю рюмку, всегда оставались «джентльменами». Од-
нажды молодые люди, остановившись въ одной хижин^, 
очень удивились, что, не смотря на радушный пр1емъ, 
хозяева подали имъ только одну бутылку наливки. После 
ужина МО.ЛОДОЙ пасторъ, также находившшся въ доме, 
по приглашенш хозяина сталъ читать библш. Фермеръ. 
задремавшш во время чтешя, вдругъ вскочилъ и сильно 
удивилъ гостей возгласомъ: «Ей богу, наконецъ вотъ и 
боченокъ!» и въ ту же минуту въ комнату ввалились съ 
боченкомъ на рукахъ два здоровыхъ работника, кото-
рыхъ фермеръ, въожидаши визита адвоката, послалъдва 
дня тому назадъ къ известному контрабандисту за водкой. 
Душеспасительное занят1е было прервано и устроилась 
попойка, длившаяся до солнечнаго восхода. 

В. Скоттъ собиралъ также всяшя древности. 1Между 
прочимъ докторъ Элл1отъ подарилъ ему старинный бое-
вой рогъ, въ которомъ до того времени одинъ изъ слугъ 
его держалъ жиръ для смазки же-тезныхъ садовыхъ ин-
струментовъ. Его вычистили,—онъ оказался вполне це-
.тымъ и невредимымъ и до настоящаго времени сохра-
няется въ Абботсфорде. В. Скоттъ са,мъ везъ его домой, 
не выпуская изъ рукъ, Шортриду-же поручилъ какгя-то 
старпнныяудила. «И весь этотъ вздоръ никогда намъ ни-
чего не стоилъ — замечаетъ практическш другъ рома-
ниста—«намъ съ начала недели и до конца не приходи-
.юсь браться за кошелекъ». 

Въ одно изъ следующпхъ своихъ путешеств1й В. 
Скоттъ посетилъ Стирлпнгширъ и Пертширъ и, между 
прочимъ, былъ въ Т10.шб0ди, имеши дяди его друга 
Джорджа Аберкромби. Старикъ разсказалъ ему о томъ, 
какъ онъ посетп.1ъ разбойника Робъ-Роя въ его пепхере. 
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былъ принятъ имъ весьма любезно, 'Ьлъ у него жареное 
мясо украденныхъ изъ Тюлибоди коровъ и заключплъ 
съ нимъ услов1е о плат'Ь ему «черной дани», что должно 
было гарантировать его влад^ная не только отъ Робъ Роя, 
но и отъ всЬхъ соседнихъ и дальнихъ разбойниковъ. 

Въ иромежуткахъ между своими странствовашями 
Б. Скоттъ иосещалъ родныхъ и знакомыхъ въ окрестно-
стяхъ Эдинбурга и тутъ иродолжалъ свои антикварскчя 
занятая вместе съ изучешемъ местностей. Въ то время, т. е. 
между 1792 и 1796 годомъ, въ Шотландит происходило 
довольно значительное умственное брожете. Общество, 
подъ вл1яшемъ известай о великой французской револю-
щи, разделилось на консерваторовъ и сторонниковъ ре-
волющи. В. Скоттъ примкнулъ къ первой парт1и и игралъ 
видную роль въ столкновен1яхъ ея съ демократическими 
ирландскими медицинскими студентами. Около того-же 
времени въ Англти и Шотланд1и распространился страхъ 
французскаго вторжешя и начали формироваться полки 
волонтеровъ. Въ Эдинбурге составился полкъ, где адво-
каты были рядовыми, а судьи офицерами, но В. Скоттъ 
былъ этимъ недоволенъ и несколько позднее съ некото-. 
рыми друзьями выхлопоталъ позволеше устроить кавале-
р1иск1й отрядъ, въ которомъ былъ назначенъ квартерми-
стромъ и казначеемъ. Не смотря на свой физичестй не-
достатокъ хромоту онъ отлично ездилъ верхомъ, не 
зналъ усталости, а энерг1я и веселость его одушевляли 
всехъ. Онъ однако не бросалъ и своихъ литературныхъ 
занятш. Втечете зимы 1795 года ему пришлось про-
честь бал.тду Бюргера «Ленору», которая привела его 
въ такой восторгъ, что онъ въ тотъ же вечеръ принялся 
переводить ее, не спалъ всю ночь и на следующее утро 
представилъ переводъ своимъ друзьямъ, которые вполне 
одобрили его. Подъ вл1яшемъ мрачныхъ картинъ Бюрге-
ровской поэзш молодой поэтъ отправился съ своимъ пр1я-
телемъ Александромъ Вудомъ къ знаменитому хирургу 
Джону Беллю и выпросилъ у него черепъ и две бедрен-
ныя кости, которыя впоследств1и всегда занимали почет-
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ное мФ>сто на верхушке егокнижнаго шкафа. Пос.ле этого 
онъ съ жаромъ принялся изучать немещаи языкъ, а свои 
переводъ «Леноры», вместе съ переводомъ другой поэмы 
Бюргера «Дикш охотникъ», напечата.лъ безъ подписи въ 
1796 году. Этппервыя .литературный попытки В. Скотта 
произвели мало впечатлен1я на чптаюш,ую публику, хотя 
анг.11Йск1е критики высоко ценятъ ихъ. 

В. Скоттъ не особенно долго оплакива.1ъ свою первую 
любовь. Черезъ годъ после замужества Маргариты онъ 
съ братомъ Джономъи пр1ятелемъ своимъ Фергюсономъ 
отправился въ экскурс1ю на анплШскзя озера и временно 
поселился въ уединенной деревне Кумберланда, Голь-
сланде, имевшей минеральныя воды. Въ окрестностяхъ 
ея онъ встретилъ молодую девушку, которая поразила 
его своею прелестью. Въ тотъ же вечеръ на ба.ле 
въ Го.1ЬСланде онъ бы.гь представленъ ей—это была 
миссъ Шарлотта Карпентеръ, дочь француза Жана 
Шарпантьеизъ Л1она, преданнаго роялиста, умершаго въ 
нача.те революцш. Мать ея съ двумя детьми пересели-
лась въ Англш, где также вскоре умерла, оставивъ си-
ротъ на попечен1е друга ихъ семьи, маркиза Дауншира. 
Братъ Шарлотты служилъ въ Остъиндской компав1и, а она 
сама жила у старой пр1ятельнпцы своей матери, миссъ 
Никольсонъ, съ которой ипр1еха.лана воды. Хотя черты 
лица Шарлотты не были правильны, но она имела боль-
пйе черные глаза, темные роскошные волосы, гращозную 
фигуру и прелестный манеры. Молодые .люди съ перваго 
взгляда полюбили другъ друга и черезъ месяцъ Вальтеръ 
уже бьыъ женпхомъ Шарлотты. МаркизъДаунширъ безъ за-
труднешя далъ свое соглас1е, но старый эдинбургскШ 
стряпч1й некоторое время противился поспешному, по 
его мнешю, браку сына. Строгш пресвптер1анецъ не лю-
билъ Францш и, хотя миссъКарпентеръ была протестантка, 
онъ, темъ не менее, ожидалъ мало хорошаго отъ фран-
]];уженки. Кроме того ему не нравилась эта женитьба и 
съ другой стороны — сынъ его не былъ обезпеченъ, и 
хотя миссъ Карпентеръ получала 500 ф. ст. въ годъ отъ 
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брата, но этотъ доходъ не.тьзя было назвать впо-тне в'кр-
нымъ. В. Скотту стоило большого труда уговорить отца, 
но это ему удалось, и онъ 24 декабря того же года обвен-
чался съ Шарлоттою. 

Брачную жизнь В. Скотта можно назвать вполне 
счастливою, хотя впоследств1ц оказалось, что во вкусахъ 
супруговъ было мало обш,аго. Лэди Скоттъ была вполне 
преданная жена и добрая ма.ть. Если она и не отлича-
лась особенными талантами, з ато была гостепршмною 
хозяйкою, и зимой' въ доме В. Скотта въ Эдинбурге соби-
рались по вечерамъ друзья и товарищи, между которыми 
встречалось не мало талантливыхъ людей, Молодая чета 
не давала званыхъ обедовъ и баловъ, но часто посещала 
театръ. лето супруги проводшти въ небольшой дачке, 
деревенскомъ домике или коттэдже, нанятомъ ими въ 
6 миляхъ отъ Эдинбурга.—Здесь В. Скоттъ занимался 
цветоводствомъ. Коттэджъ этотъ, называвшшся Ласвэдъ, 
стоялъ въ очень живописной местности,—неподалеку рас-
полагались замки герцога Буклью, лорда Мельвилля, лорда 
Вудгузли и мистера Мэкензи, которые все радушно при-
няли молодыхъ супруговъ въ свое общество. Друзья изъ 
Эдинбурга также пр1езжа.тги въ Ласвэдъ. Локгардъ раз-
сказываетъ, что много летъ спустя, когда В. Скоттъ до-
стигъ славы и богатства, онъ повезъ однажды въ Ласвэдъ 
своихъ друзей, мистера Маррита и его жену, и, пока-
зывая имъ коттэджъ, сказалъ: «Хотя нечего тутъ и смо-
треть, но я все таки желалъ убедиться, существуетъ-ли 
по прежнему этотъ маленькие домикъ. Это была первая 
наша дача пос.те свадьбы, и мы много хлопотали, чтобы 
придать ей уютный видъ; я даже собственноручно сделалъ 
большой обеденный столъ. Посмотрите на эти две не-
счастный ивы у воротъ: оне связаны верхушками въ 
виде арки. Конечно, оне иредставляютъ теперь не важ-
ное зрелище, но я хотелъ снова на нихъ взглянуть; уве-
ряю васъ, эта зеленая арка такъ нравилась мне и маме 
(такъ обыкновенно В. Скотгъ называлъ жену, когда у нихъ 
пошли дети), что ВТ. день ея устройства мы долго ходили 
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НОЧЬЮ,' при лунномъ CBtxe, любуясь ея живописнымъ ни-
домъ и великол'Ьте.мъ нашего жилипха». 

Счастливая семейная жизнь сильно поощряла В. 
Скотта въ его лптературныхъ занят1яхъ. Онъ познако-
мился съ знаменитымъ въ то время лптераторомъ Люи-
сомъ, авторомъ полнаго сверхъестественныхъ ужасовъ. 
романа «Монахъ». Люисъ составлялъ сборникъ, вышед-
ш1й зат^мъ въ 1801 году иодъ назван1емъ «Чудесные 
разсказы»;—онъ обратился къ В. Скотту съ просьбой 
дать ему какой-нибудь «немецкой чертовщины» вроде 
его перевода «Леноры» Бюргера. В. Скоттъ тотчасъ по-
ел алъ ему несколько балладъ. Люпсъ-же побудилъ его 
предпринять переводъ драмы Гете «Гёцъ фонъ Берлп-
хингенъ», которьп! былъ (старашямп Люиса) напечатанъ въ 
1799 году, п хотя одобренъ былъ критикою, но особеннаго 
впечат.1ешя не пропзве.тъ. Въ это время В. Скоттъ на-
чалъ писать орпгиЕа.1ьныя стпхотворешя для сборника 
Люиса; таковы его баллады «Гленфиласъ», «Серый братъ», 
«Канунъ Иванова дня» и др. Все они основаны на пре-
дашяхъ, воспеваемыхъ въ народныхъ шотландскихъ бал-
ладахъ. Люисъ мешкалъ съ издан1емъ сборника, и В. 
Скоттъ случайно нашелъ другой способъ напечатать 
свои стпхотворен1я; именно Джэмсъ Балантайнъ, това-
1шщъ его по школе и содержатель типографш въ го-
родке Ке.тьзо, предложилъ ему зюмещать юрпдическ1я 
статьи въ его газете «Вестникъ Кельзо». В. Скоттъ со-
гласился и затемъ съ своей стороны предложилъ Балан-
тайну напечатать сборникъ его ба.тладъ въ 12 экземпля-
рахъ, чтобы показать этотъ образчикъ типографскаго 
искусства въ Эдинбурге и доставить Ва.тантайну заказы 
отъ эдинбургскихъ книгопродавцевъ. Уехавъ въ Эдин-
оургъ, В. Скоттъ вскоре написалъ своему пр1ятелю пись-
мо, где предлагалъ ему издавать, во-первыхъ—елсенедель-
ную газету, во-вторыхъ—ел;емесячный журналъ и, 
въ-третьпхъ—Каледонскш ежегодникъ, для котораго на-
ходилъ не труднымъ подобрать хорош1я статьи. Кроме 
того онъ советовалъ ему взять на себя издаше судеб-
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ныхъ и адмпнистратпвныхъ документовъ, а также ста-
рпнныхъ и новыхъ книгъ. Д.11Я всего этого онъ перезы-
валъ Ба.1антайна въ Эдинбургъ и сов^товадъ ему соста-
вить товарищество. Это и бьыо началомъ издательскихъ 
предпр]ят]й В. Скотта, имевшихъ для него так1е печаль-
ные результаты. Но въ то время планы эти казались 
ему весьма блестящими, т^мъ бол^е, что собственное 
положеше его было уже обезпечено, и онъ думалъ, что 
спокойно можетъ предаться .тптературной деятельности, 
дело въ томъ, что умеръ пр1яте.1ь Б. Скотта мистеръ 
Плуммеръ, пламенный антиквар!« и шерифъ (судья) въ 
Селькирке. Наместникъ графства, лордъ Буклью, какъ 
вождь клана Скоттовъ, постарался оказать покровитель-
ство поэту, литературнымъ заняттямъ и политическимъ 
убежден1ямъ котораго сочувствовалъ. Онъ ходатайство-
валъ за него у тогдашняго министра, лорда Мельвилля, 
тоже ценпвшаго В. Скотта, и будущ1п романистъ былъ-
назначенъ и1ерифомъ 16-го декабря 1799 года съ содер-
жаюемъ въ 300 фунтовъ въ годъ, что съ доходомъ отъ 
адвокатскихъ делъ и съ темъ, что получала г-жа Скоттъ, 
представляло достаточный средства для вполне обезпе-
ченнаго образа жизни. Слулсба В. Скотта, ка,къ шерифа 
въ мирной и пастушеской подведомственной ему ме-
стности, лежавшей главнымъ образомъ во владешяхъ 
герцога Буклью—была нетрудная; поэтому онъсъжаромъ 
принялся за собираЕ1е и издан1е балладъ и, по счастли-
вому стеченш обстоятельствъ, нашелъ трехъ прекрас-
ныхъ помощниковъ для этого дела. Первый изъ нпхъ 
бы.1ъ Джонъ Лейденъ, сынъ пастуха, почти самоучкой 
выучившШся новымъ и древнимъ языкамъ, математике 
и естественнымъ наукамъ. Случайное- знакомство его 
съ В. Скоттомъ вскоре превратилось въ тесную дружбу. 
В. Скоттъ предложилъ ему сотрудничество въ сборнике 
Люиса, а также въ своемъ собственномъ, и Лейденъ доста-
вилъ несколько прекрасныхъ стихотворенш въ оба, но его 
услуги были всего драгоценнее по отношенш къ розы-
скан1ю местныхъ шотландскихъ легендъ и песенъ. Дру-
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гой помощникъ и другъ в. Скотта былъ Джемсъ Гоггъ, 
«Этрикскш иастухъ», скрывавшш подъ грубой оболочкою 
простого мужика глубокш поэтическш талантъ. Ояъ ув-Ь-
рялъ, что знаетъ всЬ баллады, легенды и нЬсии погра-
ничной Шотланд1и и, действительно, доставилъ поэту 
значительное число ихъ. Съ своей стороны В. Скоттъ 
постоянно заботился о немъ и старался устроить его 
судьбу, что было нелегко, такъ какъ Гоггъ отличался 
капрпзнымъ и неуживчивымъ характеромъ. Онъ то пре-
клонялся передъ В. Скоттомъ, то писалъ ему письма, 
начинавш1яся словами «проклятый сэръ» и подписанныя 
«презирающш васъ». 

Онъ въ первый разъ явплся обедать къ В. Скотту 
въ пастушьей оделсдЬ, съ руками, невымытыми после 
стрижки овецъ, и, увидевъ, что г-жа Скоттъ, въ то время 
хворавшая, прилегла на дпванъ, тотчасъ самъ во весь 
ростъ вытянулся на другомъ, такъ какъ, по его поздней-
шему объяснешю, «онъ думалъ, что не можетъ сдёлать 
ничего лучшаго, какъ последовать примеру хозяйки до-
ма». За обедомъ чемъ онъ более лилъ, темъ становился 
фамильярнее, сталъ звать В. Скотта сначала Вальтеромъ, 
а потрмъ Ватти, и за ужиномъ умори.гь всехъ со смеху, 
назвавъ г-жу Скоттъ «Шарлоттою». Грамоте Гоггъ вы-
учился самоучкой, сторожа своихъ овецъ на пастбище, 
и, темъ не менее, написа.1ъ несколько коротенькихъ 
поэмъ такъ прекрасно, какъ не удалось бы сделать и са-
мому В. Скотту. Совсемъ въ другомъ роде былъ ;1;руп> 
Гогга и третш помощникъ В. Скотта, Вильямъ Ледлау, 
сынъ фермера, у котораго втечен!е десяти летъ нахо-
дился въ услужеши Гоггъ. Онъ съ самаго детства соби-
ралъ легенды и песни и передавалъ ихъ В. Скотту. 
Впоследствш онъ былъ его управ.ляющимъ и секретарем-]» 
въ Абботсфорде и окружалъ своего друга попечен1ямп 
въ последшй, печальный пер1одъ его жизни. Первые два 
тома «Поэзш Шотландскаго Порубежья» появились въ 
1802 году. Они были напечатаны въ тппограф1и Джэмса 
Валантайна въ Кельзо; уже въ 1803 году вьиило второе 
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из дате съ ирибавлен1емъ третьяго тома. Введете и при-
меиан1я къ нимъ представ.1Я10тъ интересный трудъ по 
оытовой истор1и Шотландди, им^ющш самостоятельнув) 
ценность. Знатоки древней литературы обратили боль-
шое внимаше на «Поэзш Шотландскаго Порубежья»; 
этимъ издашемъ В. Скоттъ сразу заня.1ъ видное м^сто 
въ литературе и былъ съ распростертыми объят1ями ири-
нятъ лондонскими литераторами. Онъ тотчасъ принялся 
за первую свою самостоятельную поэму «Ш>снь послед-
няго Барда». Въ то же время его пригласили въ сотруд-
ники только-что основаннаго «Эдинбургскаго Обозрен1я», 
редакторомъ котораго былъ другъ и товариш,ъ В. Скотта 
по адвокатской деятельности, Джефрей. Первыя статьи 
В. Скотта были критическ1я. Въ январе 1805 года по-
явилась «песнь последн51го Барда»; о ней самъ В. Скоттъ 
въ предислов1и говоритъ, что эта попытка возвратиться 
къ более естественной поэз1и должна быть встречена со-
чувственно публикой, которой надоели героическ1е, на-
пыщенные гекзаметры. Успехъ превзоше.т1ъ ожидан'гя 
автора, и въ числе лицъ, одобрившихъ В. Скотта, были 
Чар.льзъ Фоксъ и Вильязхъ Питтъ. Последши говоритъ, 
что «подобный картины могутъ быть изображены то.лько 
живописью, а не поэз1ей». «ПЬснь пос.ледняго Барда» 
яркими красками рисовала дикую жизнь порубежья. 
В. Скотту было тогда 34 года... Неимоверный успехъ 
его поэмы имелъ решающее значен1е въ его жизни; съ 
этого времени онъ вполне отдался литературе. 

несколько раньше, именно въ 1804 году, В. Скоттъ 
покинулъ Ласвэдъ, взялъ въ аренду у своего двоюроднаго 
брата поместье Ашестьель на берегу реки Твида и пере-
се.лился туда. Это случилось вследств1е жалобы лорда на-
местника, что В. Скоттъ не живетъ въ своемъ округе и 
слишкомъ много тратитъ времени на свои занят1я, какъ 
волонтеръ ополчешя. Поэтъ согласился переменить место 
жительства, но волонтеромъ темъ не менее 0ста.1ся. 
Относительно жизни В. Скотта въ Ашестье.11е можно ска-
зать, что она вполне соответствовала его вкусамъ и на-
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клонноетямъ. Горгкугая, живописная местность, на-
ходящаяся вблизи города Селькирка, вся принадлежала 
герцогу Буклью. Зд^сь В. Скоттъ могъ охотиться, ловить 
рыбу и вообще предаваться, сколько ему было угодно, 
сельскимъ удовольств1ямъ въ иромежуткахъ отъ служеб-
ной деятельности и лптературныхъ занятш. Онъ въ то же 
время заботился о собственной ферме и о лесахъ, при-
надлежавшихъ къ Адпестьелю. При переезде онъ думалъ 
поручить Беден1е фермы и присмотръ за домомъ въ зим-
нее время своему пр1ятелю, пастуху-поэту Джэмсу Гоггу; 
но это не устроилось, и на его место былъ взятъ Томасъ 
Пурди, бывп11й до конца жизни В. Скотта его предан-
нымъ другомъ и слугою. Съ Пурди В. Скоттъ сначала 
познакоми.тся въ качестве судьи. Веднякъ обвинялся въ 
браконьерстве, т. е. незаконной охоте. Онъ такъ трога-
тельно защищался и говорилъ о своемъ тяжеломъ по.то-
женш съ женою и детьми, «когда работы было мало, а. 
тетеревовъ много», что сердце поэта смягчилось. Томъ 
лзбежалъ законной кары, былъ взятъ въ пастухи и выка-
залъ такую способность и охоту къ работе, что В. Скоттъ 
далъ ему место, предназначавшееся Гоггу, и никогда впо-
следств1и не раскаивался въ этомъ. Вскоре после пере-
селешя В. Скотта въ Аптестьель, умеръ его дядя Робертъ 
и оставилъ ему въ наследство именье Розбанкъ, которое 
будущ1й романистъ иродалъ за 5000 фунт, стерл. Сначала 
эти деньги предназначались на покупку поместья, но въ 
это время Балантайнъ, переселившихся въ Эдинбургъ 
и печатавппи «Песнь последняго Барда», заявилъ 
В. Скотту, что его предпр1ят1е за недостаткомъ средствъ 
должно погибнуть. В. Скоттъ отдалъ ему свои 5000 и 
сделался негласнымъ компаньономъ фирмы, подъ усло-
в1емъ, что треть принадлежитъ ему. Хотя это участ1е 
въ коммерческомъ деле имело для поэта весьма печаль-
ныя последств1я, но нельзя сказать, чтобы онъ поступалъ 
здесь необдуманно. Онъ вообще былъ практически! и де-
ловой человекъ, хорошо пoнимaвшiй, что ему необхо-
дима матер1альная поддержка, помимо литературной и 
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1щательской деятельности. Поэтому онъ началъ искать 
казеннаго м'Ьста, которое лучше обезиечивало бы его 
семью, чемъ професс1я адвоката и шерифа. Въ Вер-
ховномъ Эдинбургскомъ Суде существовала тогда 
должность секретаря съ 1300 фунт, стерл. жалованья; 
она какъ нельзя лучше соответствова.1а желан1ямъ и 
сиособностямъ В. Скотта. Ее завималъ одинъ изъ пр1я~ 
телей романиста, старый и больной человекъ. Благодаря 
могуществеенымъ иокровителямъ, В. Скоттъ иолучилъ 
это место иодъ уелов1емъ уступать жалованье с!воему 
предшественнику до его смерти. Такимъ образомъ ему 
некоторое время пришлось работать даромъ, но онъ не 
тяготился этимъ, имея въ виду получать въ будуп1емъ 
значительный и определенный доходъ. Должность эта 
оставалась за нимъвтечеше 25 летъ. Во время сессш, про-
должавпхепся около шести месяцевъ, онъ былъ ежедневно 
занятъ въ суде отъ'четырехъ часовъ до шести, такъ что 
на литературную работу у него оставалось только утро и 
вечеръ. Получивъ должность секретаря, В. Скоттъ бро-
си.гь адвокатуру и йнергично принялся за исполнен1е 
задуманнаго имъ плана—нажить состоян1е при помощи 
литературы. Собственные литературные труды его по-
стоянно увенчивались блестящимъ успехомъ,. за весьма 
редкими исключевхями; но связь его съ Балантайномъ 
принесла ему не пользу, а прямой вредъ, такъ какъ, по 
словамъ Логкарта, заразила его спекулятчшнымъ духомъ; 
кроме того, его доброта и наклонность преувеличивать 
достоинства произведев1п другихъ писателей часто во-
влекали его въ разный литературно-издательск1я иред-
ир1ят1я, почти всегда кончавш1яся для него денежными 
потерями. В. Скоттъ также дорого поплатился за то, что 
скрывалъ свое участче въ торговомъ. деле братьевъ Ба-
лантайновъ. Сделалъ онъ это въ виде уступки предраз-
судкамъ своего времени и своего круга, где никто не 
могъ допустить мысли, чтобы адвокатская и служебная 
деятельность могли быть соединены съ торговлею. Нужно 
вообще сказать, что' ни онъ, ни братья Б^иантайны не 
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ум^ли вести торговыхъ Д'Ь.гь, постоянно увлекались и 
въ конце-кондовъ были опутаны ц^лою сетью денежныхъ 
затрудненш, отъ которыхъ имъ невозможно было избавить-
ся иначе, какъ тяжелымъ и неутомимымъ трудомъ. 

Отдавъ все свои силы литературе, В. Скоттъ вте-
чен1е десяти летъ работа.тъ—какъ поэтъ, критикъ, публи-
цистъ и издатель. Онъ ежегодно выпуска.тъ въ светъ по 
нескольку важныхъ трудовъ. Первое место въ этомъ пе-
р1оде его литературной деятельности занимали поэмы 
«Мармюнъ» и «дева озеръ». Вместе съ «Песнью по-
следняго Барда» оне рисовали художественный и блестя-
Щ1Я бытовыя картины шотландскаго порубежья въ фео-
дальную эпоху, и на ни.хъ основалась поэтическая слава 
В. Скотта. Все его поэтическ1я произведешя отличаются 
картинностью описанш, живымъ интересомъ разсказа и 
впо.1не объективнымъ отношешемъ къ тому, что описы-
вается—вследств1е чего критика часто сравнивала его 
съ Гомеромъ. Последующ1Я поэмы В. Скотта: «Рокби», 
«Видеше лорда Родерика» и «Тр1ерменская невеста» 
гораздо слабее и пользовались меньшимъ успехомъ; по-
следнее зависело и отъ того, между прочимъ, что чита-
тели начади увлекаться субъективною и могучею поэз1ей 
Байрона. Мы не станемъ пересчитывать издан1й, пред-
принятыхъ за это время В. Скоттомъ, но не можемъ 
пройти молчашемъ сочиненш Драйдена и Свифта, кото-
рый были прекрасно изданы поэтомъ и снабжены имъ 
примечан1ями и б1ограф!ями авторовъ. Онъ также тща-
тельно пздалъ несколько важныхъ историческихъ тру-
довъ. Все это печаталось у Балантайновъ, причемъ глав-
нымъ издателемъ бьиъ Констэбль; но въ 1808 году 
В. Скоттъ поссорился съ нимъ за то, что, по его мненш, 
«Эдинбургское обозрен1е» Констэбля ста.то проповеды-
вать антипатрютическ1е и революц1онные взгляды. Вслед-
CTBie этого поэтъ уЬшшъ самъ основать торШскШ жур-
налъ и лично вступить въ борьбу съ издателемъ парт1и 
Биговъ. действительно, въ 1809 году было основано 
«Quarterly Review» (Четвертное Обозреше), которое и 
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до настоящаго времени занимаетъ почетное м^сто въ 
англ1йской литературе. Но д^ла издате.льской фирмы 
братьевъ Балантапновъ, куда В. Скоттъ вложилъ три 
четверти капитала, шш довольно плохо; поэтъ потерялъ 
терпен1е, темъ более, что съ него требовали все новыхъ 
и новыхъ взносовъ, и помирился съ Констэблемъ. 

За все эти трудовые годы В. Скоттъ по.тьзовался гро-
мадною известностью, какъ первый поэтъ въ Англии. 

По его собственному выраженш, «его ласкали до без-
чувств1я». Но это вовсе не отуманивало В.Скотта, и онъ 
продолж'а.1ъ весьма трезво смотреть навепш. «Литератур-' 
ная слава», говоритъ онъ, «ничто иное, какъ блестящее 
перо на шапке, а вовсе не существенная защита Г010вр>т». 
«Хотя я писатель», продолжаетъ онъ въ другомъ месте, 
Ано мне быхоте.1ось, чтобъ эти добрые люди не забывали, 
что я началъ свою жизнь джент.1ьменомъ и вовсе не желаю 
перестать имъ быть».—Въ этомъ, вместе съ присущимъ 
каждому шотландцу уважешемъ къ происхождеБ1ю отъ 
древней, родовитой сез1ьи,—состояла его гордость. 

В. Скоттъ постоянно проводилъ зиму въ Эдинбурге, 
ес.ли не считать его поездокъ въ Лондонъ, несколькихъ 
короткихъ экскурсш по Шотланд1И и путешеств1я на 
Гебридск1е острова. Летомъ онъ л^илъ въ Ашестьеле. 
Миссъ Сьюардъ, познакомившаяся съ нимъ лично въ 
последн1е годы пребывания его здесь, следующимъ обра-
зомъ описываетъ его:—«Онъ, гордость Каледонской Музы, 
скорее плотенъ, нежели строенъ. Онъ хромаетъна ту-же 
ногу, какъ мистеръ Гайлей, но еще несколько сильнее; 
ни въ окладе его лица, ни въ чертахъ нетъ особеннаго 
изящества; цветъ лица у него здоровый, свежи!, но безъ 
румянца. Страннымъ образомъ у неготемнорусыево.1осы, 
а ресницы и брови светлыя; выражен1е лица открытое, 
искреннее, по.лное доброты. Когда онъ ведетъ серьезный 
разговоръ или внимательно прислушивается, глубокая 
мысль светится въ его серыхъ глазахъ, — порою подъ 
сдвинутыми бровями они загораются огнемъ ген1я. Ротъ 
былъ бы безусловно красивъ, еслибы его не портила 



46 жизнь ЗАМЪЧАТЕЛЬНЫГЬ ЛЮДЕЙ. 

слишкомъ длинная верхняя губа: прекрасный характеръ 
и сердечная доброта выражаются въ его улыбке, въ ве-
селой и ласковой беседе, а въ обществе онъ чаще ве-
селз>, нежели задумчивъ. Речь его похолга на льющ1йся 
черезъ край источникъ остроум1я и шутливой насмеш-
ливости—между темъ какъ, касаясь серьезныхъ вопро-
совъ, онъ нервно красноречпвъ; произношеше его отли-
чается шотландскимъ акцентомъ, но, во всякомъ случае, 
не имеетъ въ себе ничего грубо - простонароднато. 
Память его не менее удивительна, чемъ у Джонсона и, 
подобно ему же, онъ читаетъ такъ монотонно и резко, 
что не даетъ возможности оценить по достоинству ни 
своихъ произведешй, ни чужихъ...» 

Семейная я^изнь поэта въ Ашестьеле описана его то-
варище мъ Скиномъ. Нельзя сказать, чтобы В. Скоттъ 
съ озобеннымъ увлечешемъ занимался своими детьми 
въ ранн1е годы пхъ детства; но съ того возраста, когда 
они могли уже слушать и понимать его, онъ посвящалъ 
имъ много времени. Они всегда свободно входили въ его 
кабинетъ, и можно сказать, что онъ всегда и во всемъ 
былъ ихъ товарищемъ и другомъ. 

Кроме того В. Скоттъ разъ навсегда решилъ, что дети 
его не покинутъ родите.льскаго дома—поэтому для дочерей 
была приглашена гувернантка, которая и окончила ихт> 
воспитан1е; сыновья ходили въ Эдинбургскую высшую 
школу. Онъ самъ былъ ихъ репетиторомъ. РТнтересно, 
что не смотря на близость отношетй В. Скотта и его 
детей—они не имели ни малейпхаго понят1я о его лите-
ратурной известности. Разъ Джемсъ Балантайнъ спро-
силъ Софш, какъ ей нравится «Дева озеръ»—«О, я ее 
не читала», отвечала молодая девушка: «Папаговоритъ. 
что мо.тодымъ людямъ не годится читать дурные стихи». 
Въ другой разъ сынъ его, Вальтеръ, вернулся изъ школы 
въ слезахъ и съ царапинами на лице Его спросили, В1> 
чемъ дело, и онъ отвечалъ, что подрался съ товарищами, 
потому что его назвали девчонкой. Изъ разспросовъ 
оказалось, что его пазва.ли «Девой озеръ», и онъ при-
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нялъ это за обиду, не т г Ы ни мал^йшаго ионят1я о 
только что вышедшей иоэм^ отца. Когда же одинъ изъ 
друзей В. Скотта сиросилъ мальчика, почему все обхо-
дятся съ его отцомъ съ такимъ уважентемъ, томальчикъ, 
по зр^ломъ размышлен]и, ответилъ: «Я знаю почему: 
папа всегда первый увидитъ зайца на охоте». 

Относительно личныхъ привычекъ В. Скотта'Скинъ 
разсказываетъ, что онъ вставалъ очень рано, самъ то-
пилъ у себя каминъ, брился и одевался очень тщате.1ьно 
и затемъ садился за работу до завтрака въ десять ча-
совъ. Письменная конторка его была аккуратно убрана, 
а книги для справокъ лежали на полу. Тутъ же всегда 
присутствовала одна изъ его любимыхъ собакъ. После 
завтрака, за которымъ собиралась вся семья, онъ работалъ 
еи1,е два часа и въ полдень отправлялся кататься вер-
хомъ. Если предполагалась далекая поездка, онъ былъ на 
коне уже въ десять часовъ. Въ пасмурные дни онъ ра-
боталъ до обеда.Есливъ Ашестьеле были гости, онъ показы-
ва.тъ имъ окрестности, а если нетъ, то отправлялся по хо-
зяйству въ ио.ле или въ лесъ, гдеонъпроизводи.тънасаж-
дешя.Иногда онъ самъ принималъ участ1е въ хозяйствен-
ныхъ работахъ. Его всюду сопровождали его собаки— 
таксы: Кампъ и Спайсъ, борзыя: Дугласъ и Перси и 
прекрасная лягавая, Майда. Любовь В. Скотта къ «Ры-
жему Адаму» также упоминается въ его б1ограф1и. Онъ 
вообще любилъ верховую езду, рыбную ловлю, охоту 
и поощрялъ те-же вкусы въ своихъ детяхъ, находя, 
что такого рода занят1я въ высшей степени полезны для 
здоровья. Что касается отношенш В. Скотта къ жене, 
то Скинъ разсказываетъ, между прочимъ, следуюшдй 
анекдотъ. «Въ одно изъ отсутствш В. Скотта пзъ дому— 
его жена отделала маленькую гостиную котэджа но-
вымъ ситцемъ—все было устроено по последней моде— 
она и девочки съ нетерпешемъ ожидали увидеть удо-
вольств1е, которое доставитъ В. Скотту этотъ згаленыхчй 
сюрпризъ. Его свели во вновь отделанный комнаты: онт> 
невозмутимо уселся на приготовленное для него кресло 
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И сталъ наслаждаться спокопств1емъ у собственнаго очага, 
радуясь возвращенш въ семью и вовсе не замечая ни-
какихъ перем^нъ, пока наконецъ вышедшая изъ терп^-
шя г-жа Скоттъ не обратила его внимашя на то, что 
было сделано. Досада его при мысли, что онъ огорчилъ 
жену своимъ невнимашемъ, была неописанна и втече-
н1е вечера онъ несколько разъ восторгался новою обив-
кою, чтобы по возможности утешить «маму».. 

Американсюй писатель Вашингтонъ Ирвингъ однажды 
лос'Ьтилъ В. Скотта, который провелъ его въ камено-
ломню, где были заняты его рабоч1е. «Лицо самаго бЬд-
наго изъ нихъ осветилось радостью при его приближе-
ши», разсказываетъ Вашингтонъ" Ирвингъ:—все бросили 
работу, чтобы перемолвиться ласковымъ словечкомъ съ 
«бариномъ». Между ними находился высокш, бравый 
старикъ въ круглой белой шапке; у него былъ свеж1и 
здоровый цветъ лица и серебристые волосы. Онъ только 
что собирался поднять на плечи корыто съ цементомъ, 
но остановился и стоялъ, смотря на Скотта и ожидая 
своей очереди. Скоттъ ласково подошелъ къ нему и 
попросилъ у него понюшку табаку. Старикъ вынулъ изъ 
кармана старую роговую табакерку. «Эй, дедъ»,заметилъ 
Скоттъ: «опять это старье! Где-же у тебя красивенькая 
французская табакерка, которую я привезъ тебе изъ 
Парижа?» «По правде - истине, ваша честь,» отвечалъ 
старикъ: «такая штучка не для будней». Выходя изъ ка-
меноломни, Скоттъ сообпз;и.1ъ мне, что во время своего 
пребывашя въ Парилсе онъ купи.тъ несколько мелкихъ 
пещей для иодарковъ своимъ рабочимъ и между про-
чимъ, табакерку, о которой шла речь. «Имъ не столько 
нравилась стоимость иодарковъ», прибавплъ онъ, «сколько 
пр1ятна была мысль, что барит подумалъ о нихъ, даже 
будучи такъ далеко». 
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1814-1825. 

В. Скоттъ издаетъ первый свой романъ „Вэверлей^' и переходитъ 
на новое .литературное поприще.—Усп-Ьхи его, какъ романиста. — 

Слава и изв-Ьстность.—Жизнь въ АбботсфордФ». 

7-го 1814 года вышелъ въ св^тъ, безъ имени 
автора, первый романъ В. Скотта «Вэвердей или шесть-
десятъ л^тъ тому назадъ».—Съ одной стороны ему хо-
телось, какъ онъ самъ выражался въ хшсьмахъ, воскре-
сить въ форме романа старые псчезающ1е шотландск1е 
обычаи, съ другой—его побудилъ перейти на новый ли-
тературный путь меньшш успехъ его последнихъ поэмъ. 
Успехъ «Вэверлея» превзошелъ все ожидашя автора, 
скрывшаго свое имя. Все журналы заговорили о новомъ 
литературнодъ светиле; это такъ поощрило В. Скотта, 
что онъ тотчасъ принялся за новый романъ, и черезъ 
шесть недель былъ готовъ «Гай Маннерингъ». Къ такой 
лихорадочной деятельности его П0бужда.10 также разстрой-
ство коммерческихъ делъ Ба.ллантайна, въ фирме кото-
раго находились все его деньги. 

Въ то же время онъ сделалъ последнюю попытку въ 
области поэзш и написалъ поэму «Повелитель остро-
вовъ»—произведете, имевшее сравнительно очень не-
большой успехъ. Что касается «Гай Маннеринга», то 
издате въ 2000 экземпляровъ было распродано въ два 
дня, и это окончательно заставило автора бросить поэзш и 
перейти на новое литературное поприще, Съ техъ поръ 
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В. Скоттъ написалъ то.тько две небольш1япоэмы: «Ватерло» 
и «Гарольдъ», подтвердивш1я упадокъ его стихотворнаго 
таланта. Онъ энергично принялся за свои романы и 
втечеЕ1п одиннадцати .т^тъ, т. е. до 1825 года, издалъ 
двадцать одинъ романъ въ пятидесяти восьми томахъ. 
Невозможно подробно говорить о каждомъ изъ нихъ, но 
нельзя не упомянуть о т'Ьхъ, которые англшскою читаю-
щею публикою признаются лучшими. Въ 1816 году по-
явился%<Антикварш». Это было любимое произведеше В. 
Скотта, но сначала оно понравилось мен^е «Гаи Манне-
ринга», хотя впоследствш пользовалось такою-же из-
вестностью. О первыхъ трехъ выше названныхъ рома-
нахъ Гете выразился такъ: «Все въ нихъ прекрасно: ма-
тер1алъ, исполнеше, действ1е, типы», Къ концу того-же 
года вышли «Черный карликъ» и «Старый смертный». 
Хотя и здесь В. Скоттъ не подписался, но все узнали 
автора «Вэверлея». Критика расхвалила «Стараго смерт-
наго» еще бо.тее, чемъ предыдущ1е романы. И действи-
тельно, онъ заслуживалъ подобныхъ похвалъ. Для «Вэ-
верлея» матер1аломъ служили юношесшя мечты автора, 
въ «Антиквар1е» и «Гай Маннеринге» онъ описывалъ 
обычаи и типы лпчно ему знакомые; что-лсе касается 
«Стараго смертнаго», то ему пришлось изучать целыя 
библютеки старинныхъ хрошгкъ, чтобы воскресить от-
даленную историческую эпоху. «Черный -карликъ» и 
«Старый смертный» составляютъ первую сер1ю «Раз-
сказовъ моего хозяина». Во вторую вошли «Робъ Рой» 
и «Сердце Мидлот1ана», появпвш1еся втечеше следую-
щпхъ двз'хъ летъ. Оба были очень популярны. Во вто-
ромъ изъ нихъ выведены типы шотландскаго простона-
родья, которому В. Скоттъ весьма сочувствовалъ; онъ 
вообще высказывалъ мнеше, что въ добрыхъ простыхъ 
людяхъ изъ народа лучше виденъ характеръ нащи, чемъ 
въ представателяхъ высшпхъ слоевъ общества.—Третья 
сер1я «Разсказовъ моего хозяина» заключаетъ въ себе 
«Ламермурскую невесту», которую В. Скоттъ диктовалъ 
во время тяжелой болезни; замечательно, что выздо-
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ровЬвъ, онъ ничего не помнилъ изъ своего романа, кро-
ме главныхъ эппзодовъ, знакомыхъ ему съ детства, такъ 
какъ разсказъ былъ основанъ на пстинномъ происше-
ствш. Гладстонъ, говоря съ величайшею похвалою о 
«Ламермурской невесте», обращаетъ особенное внпмаше 
на искусство, съ которымъ В. Скоттъ съумелъ наряду 
съ глубокимъ трагпческимъ элементомъ представить ве-
селый юморъ и комизмъ, выраженные въ личности Ка-
леба Бальдерстона, одного изъ лучшихъ созданныхъ авто-
ромъ типовъ. Третья сер1Я «Разсказовъ моего хозяина-» 
заключаетъ епхе другую повесть: «Легенду о Монтрозе». 

Въ 1820 году вышелъ «Айвенго», который многими 
считается величайшимъ произведешемъ В. Скотта, какъ 
по историческому значенш, такъ и по художественности 
псполнен1я, Съ его появлешемъ литературная слава авто-
ра достигла своей высшей точки.Изданные затемъ «Мо-
настырь» и «Аббатъ» имели гораздо меньшш успехъ, мо-
жетъ быть вследств1е того, что авторъ ввелъ въ нихъ 
фантастически! элементъ. «Замокъ Кенильвортъ» • и 
«Квентинъ Дорвардъ» однако подняли репутац1ю В. 
Скотта на прежнюю высоту; последнш романъ особен-
но читался во Францш, такъ какъ въ немъ изобра-
жена эпоха Людовика XI. Остальные романы, вышед-
ш1е до 1825 года, гораздо слабее; «Судьба Нейджеля» и 
«ПеверпльПикъ» относятся къ исторш Англш,—«Обру-
ченшща» и «Талисманъ» къ эпохе Ерестовыхъ похо-
довъ; въ «Пхграте» мы находимъ картины быта Шотланд-
скпхъ острововъ, а «Редгонтлетъ» и «С. Ронанскш псточ-
никъ» описываютъ современную автору жизнь. Въ«Ред-
гонтлете» много любонытныхъ сведенш о юности автора. 
Прибавимъ, что читатели приняли очень холодно оба 
последше романа. 

Популярность В. Скотта была неслыханная. Ни одинъ 
авторъ романовъ до того времени не пользова.лся подоб-
ною славою и, несмотря на это, онъ съумелъ на неко-
торое время сохранить тайну своего имени. Въ преди-
словш къ общему собранш своихъ романовъ авторъ объя-
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сняетъ, почему сд-Ьлалъ это: во-иервыхъ, онъ сначала 
боялся пошатнуть свою поэтическую известность неудач-
ною попыткою въ новой литературной отрасли,—во-вто-
рыхъ, считалъ несовместнымъ звате романиста съ сво-
имъ общественнымъ и служебнымъ иодожетемъ икъто-
му-же не терп^лъ разговоровъ о собственныхъ литера-
турныхъ трудахъ. Нужно сказать, что интересъ, возбуж-
денный таинственнымъ авторомъ «Вэверлея», былъ на-
столько великъ, что вызвалъ появлеМе множества статей 
и целыхъ сочинетй, занимавшихся разсмотр^шемъ во-
проса о томъ, кто такой «Великш неизвестный». Назы-
вали то брата автора, Томаса Скотта, то товариш;ей его 
Эрскина и Элисса, то критика Джеффрея и многихъ дру-
гихъ. Между темъ на континенте имя его уже выстав-
лялось на переводахъ его сочинетй. 

Литературная деятельность В. Скотта въ этотъ пе-
р10дъ его жизни не ограничивалась одними романа.ми. 
Онъ издавалъ различные историчесше матер1алы, писалъ 
критичесшя статьи въ журналахъ, давалъ обзоры совре-
менныхъ историческихъ событш въ «Эдинбургскомъ Еже-
годнике», принималъ участ1е въ «Британской Энцикло-
педш», составилъ бюграфш Смоллета, Стерна и др. анг-
лшскихъ писателей исочинилъдве драмы—«Голидонская 
гора» и «Макдуфскш крестъ», за которыя восторжен-
ные поклонники превозносили его, между темъ какъ да-
же Локгартъ находитъ ихъ плохими. Подъ заглав1емъ 
«Письма Павла къ родственникамъ», В. Скоттъ описалъ 
свою поездку во Франщю въ 1815 году после сражетя 
при Ватерло. Письма эти отличаются безъискуственнымъ, 
откровеннымъ тономъ и были сначала адресованы жене 
и друзьямъ. Хотя авторъ является въ нпхъ односторон-
нимъ англичаниномъ-тор1емъ, они темъ не менее иао-
билуютъ интересными историческими анекдотами и ме-
стами весьма юмористичны. 

Втечете описываемаго въ «Письмахъ Павла» пре-
бывашя В. Скотта въ столице Францш союзные государи 
и ихъ полководцы оказали ему большое внимаше, и онъ 
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впосл'Ьдствш любилъ разсказывать о своемъ свиданш съ 
императоромъ Александромъ I. Онъ былъ представленъ 
государю на об^д-Ь у лорда Каткарта п тамъ-же позна-
комился съ атаманомъ Платовымъ, который, хотя и не 
могъ объясняться съ нимъ ни на одномъ языке, но темъ 
не менее очень его полюбилъ и приглашалъ выехать съ 
нимъ на следующш парадъ, обещая дать ему самую смир-
ную украинскую лошадь. 

Блюхеръ тоже оказалъ ему больш!я любезности, но 
это не помешало В. Скотту очень насмешливо отзывать-
ся о пруссакахъ. Вообще въ этотъ перюдъ своей жизни 
В. Скоттъ могь назваться вполне счастливымъ челове-
комъ. Помимо самыхъ благопр1ятныхъ семейныхъ об-
стоятельствъ на его долю выпали иочетъ, слава и нако-
нецъ давно желанное .богатство. Какъ секретарь уголов-
наго суда, онъ получалъ 1300 ф. ст., какъ шерифъ—300 
и выручалъ за свои сочинетя не менее 10000 ф. ст. въ 
годъ. Давно лелея мечту основать особую отрас.т:ь древ-
няго рода Скоттовъ и достигнуть ноложен1я средневе-
коваго вождя шотландскаго клана, онъ сталъ скупать 
разныя помёстья, покинз^лъ скромный Ашестьель и пе-
реселился на берега Твида въ имеше, которое назвалъ 
Абботсфордомъ (т. е. Бродомъ аббата) въ честь сосед-
няго брода на Твиде и Мельрозскаго аббатства. Мало по 
малу В. Скоттъ скупилъ все соседшя земли у мелкихъ соб-
ственниковъ, которые, пользуясь его добротою и щед-
ростью, продавали ему голые пустыри за баснословныя 
цены. Онъ съ любовью устраивалъ свое новое жилище, 
которое, по словамъ Локгарта, сделалось чемъ-то вродё 
литературной Мекки, куда стекались принцы, аристо-
краты и литераторы—англшсме и иностранные. 

Въ 1818 году нринцъ-регентъ иожаловалъ романисту 
титулъ баронета и темъ отчасти удовлетворилъ его фео-
дальный мечты. Абботсфордъ до настоящаго времени со-
хранился безъ всякаго измёнетя. Это замокъ съ безко-
нечными шпицами, башенками и балконами; вокругь 
стоятъ роскошные леса, посаженные поэтомъ въ дотоле 
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безплодной местности. Все внутри дома сберегается по-
томками В. Скотта въ томъ виде, въ какомъ было при 
немъ: оружхе и картины остались , въ прежнемъ порядке, 
книги стоятъ на техъ же местахъ въ библютеке, заклю-
чающей до 70000 томовъ. Въ, бывшемъ рабочемъ каби-
нете поэта, въ нише иодъ стекляннымъ колпакомъ, хра-
нится одежда, которую онъ носилъ передъ смертью: ши-
роки! зеленый сюртукъ съ большими пуговицами, клет-
чатые панталоны, тяжелые башмаки, шляпа съ больши-
ми полями и толстая трость. Въ Абботсфорде В. Скоттъ 
проводилъ большую часть года, и жизнь семьи здесь бы-
ла такая же, какъ и въ Ашестьеле, т. е. носила вполне 
семейный, патр1архальньги характеръ. 

Знаменитый американскш писатель Вашингтонъ Ир-
вингъ, сочинетя котораго В. Скоттъ высоко ценилъ, по-
сетилъ Абботсфордъ въ 1817 году и следующимъ образомъ 
описываетъ свою поездку. «Шумъ моего экипажа нару-
ши.1ъ спокойств1е усадьбы. Раньше всехъ выскочилъ сто-
рожъ замка, черная борзая, и вскочивъ на камни ограды, 
поднялъ свирепый лай. Эта тревога вызвала наружу целый 
бешено лающш собачш гарнизонъ. Вскоре показался самъ 
хозяинъ. Я сразу узналъ романиста, такъ какъ виделъ 
его портреты. Онъ, прихрамывая, шелъ по песчаной аллее, 
опираясь на здоровую трость, но двигаясь быстро и энер-
гично. Около него шла бо.льшая охотничья собака сталь-
ного цвета; она вела себя совершенно степенно, не при-
нимала участ1я въ шуме, производимомъ ея собратьями, 
и повидимому считала, что должна поддержать ,^есть 
дома и вежливо встретить меня.—Еще не доходя до во-
ротъ, Скоттъ крикнулъ мне радушнымъ голосомъ привет-
ств1е и осведомился о Кэмпбле (давшемъ Ирвингу ре-
комендацш къ В. Скотту). Подходя къ дверце экипажа, 
онъ крепко пожалъ мне руку и сказалъ: «Подъезжай-
те-же скорее къ дому, вы какъ разъ поспели къ завтра-
ку, а после вы увидите все чудеса Мельрозскаго аббат 
стаа». Я отказался-было идти за столъ на томъ основа-
нш, что уже завтрака.11ъ. «Нетъ, нетъ, постойте», пере-
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билъ Скоттъ: «утренняя поездка по шотландскимъ хол-
мамъ даетъ полное право завтракать во второй разъ». 
Согласно этому меня быстро подвезли къ дому, и чрезъ 
н-Ьсколько минутъ я уже сид^лъ за столомъ. Не было ни-
кого кроме семьи Скотта, состоявшей изъ госпожи 
Скоттъ, старшей дочери Соф1и-—красивой девушки л^тъ 
семнадцати, Анны, моложе ея на два-три года, под-
ростка Вальтера и Чарльза, веселаго мальчика одиннад-
цати или двенадцати летъ.—Я скоро почувствовалъ се-
бя какъ дома и отъ души счастливымъ, благодаря раду#. 
шш хозяевъ. Мне хотелось просто сделать утреннш ви-
зитъ, но скоро стало ясно, что меня отпустятъ не такъ 
легко. «Вы не должны думать, что осмотреть наши окре-
стности такъ же легко, какъ просмотреть утромъ газету», 
сказалъ Скоттъ. «Оне требуютъ несколькихъ дней изу-
чешя отъ наблюдательнаго путешественника, питаюпхаго 
известную слабость къ старосветскому х.1аму. После зав-
трака вы посетите Мельрозское аббатство; мнЬ нельзя 
пойти съ вами, такъ какъ у меня есть кое-кашя хозяй-
ственныя дела, но я поручу васъ моему сыну Чарльзу: 
онъ глубокш знатокъ всего, что касается старой разва-
лины и ея окрестностей. Онъ и мой другъ Джонни Бауэръ 
скажутъ вамъ всю правду о ней и еще очень многое, чему 
вы не обязаны верить, если вы не истинный и ни въ 
чемъ не сомневающихся антикварш. Когда вы вернетесь, 
мы пойдемъ съ вами побродить по соседству. Завтра мы 
осмотримъ Ярроу, а после завтра съездимъ въ Драйбург-
скую обитель, прекрасную старую развалину, стоющую 
осмотра». Однимъ словомъ, Скоттъ еще не успелъ окон-
чить изложешя всехъ своихъ илановъ, какъ я уже обе-
щалъ остаться на несколько дней и мне казалось, что я 
сразу очутился въ заколдованномъ царстве роман-
тизма». 

После завтрака, въ то время какъ В. Скоттъ по 
всей вероятности писалъ главу изъ Робъ Роя, Ирвингъ 
въ обществе Чарльза осмотрелъ Мельрозское аббатство 
и Д0.ТГ0 разговарйва.лъ со старикомъ Бауэромъ, сторо-
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жемъ его, который съ удовольств1емъ. делился своими св^-
дфишми съ друзьями шерифа. «Онъ иногда ириходитъ 
сюда», разсказывалъ Джонни: «въ обисеств-Ь важныхъго-
сподъ и тотчасъ зоветъ: «Джонни, Джонни Бауэръ!» и 
когда я выхожу къ нимъ, я нав-Ьрио знаю, что онъвстре-
титъ меня шуткой и ласковымъ словомъ. Онъ будетъ 
стоять и болтать со мной и шутить не хуже деревенской 
кумушки—и подумайте, это в^дь челов-Ькъ съ такимъ 
страшнымъ знан1емъ истор1и!»—По возраш;ети изъ 
аббатства Ирвингъ нашелъ В. Скотта уже готовымъ къ 
прогулкЬ. «Когда мы пошли, пишетъ онъ, вс^ собаки 
пом-Ьстья явились, чтобы сопровождать насъ». 

«Домашшя животныя Скота были его друзьями. Все, 
что его окружало, повидимому, наполнялось радостью въ 
его присутств1и. Когда мы пришли на холмы, откуда видна 
была значительная часть окрестностей, В. Скоттъ ска-
залъ: «Теперь я иривелъ васъ, какъ странника въ 
«Путешествш пилигрима» Бун1ана, на вершину горъ 
наслаждешя, чтобы показать вамъ всЬ эти прекрасныя 
м-Ьста....» Я некоторое время смотр^лъ вокругъ себя съ 
н^мымь изумлен1емъ, могу почти сказать съ разочаро-
вашемъ. Все пространство, которое могъ обнять мой взоръ, 
состояло изънеирерывнаго ряда волнистыхъхолмовъ;вся 
местность была однообразна и совершенно безлесна. 

«Я не могъ не выразить своихъ мыслей вслухъ. 
Скотъ что-то пробормоталъ про себя и серьезно взгля-
нулъ на меня... «Это можетъ быть упрямство съ моей 
стороны», сказалъ онъ наконецъ «но я продолжаю утверж-
дать, что на мой взглядъ эти с^рые холмы и вся эта 
дикая порубежная страна обладаетъ своеобразною кра-
сотою. Я люблю самую безл-Ьсность этой местности; она 
открыта, сурова и уединена. Посл4того, какъ приходится 
проходить несколько времени среди прекрасныхъ окрестно-
стей Эдинбурга, похожихъ на роскошные сады, я начи-
наю тосковать по моимъ убогимъ, сЬрымъ холмамъ; и 
еслибы я не повидалъ вереска хотъ разъ втечете года, 
мне кажется, я бы умеръ». 
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Время отъ времени въ Абботсфорд^ давались сельск1е 
праздники, куда собирались окрестные жители и вс^ члены 
фамилш Скоттовъ, отъ поселянина до герцога. Среди 
увеселети первое м^сто занимала Абботсфордская охота, 
происходившая ежегодно въ день рождешя старшаго сына. 
Въ ней тоже принимали участ1е все соседи, и за столъ 
садилось не мен^е тридцати или сорока челов^къ; время 
проходило въ шумномъ веселье, въ которомъ самъ хо-
зяинъ принималъ живейшее участ1е. Еще веселее были 
праздники после жатвы, справлявшхеся по всемъ пра-
виламъ древняго феодальнаго этикета. Бывали тамъ и 
аристократичеспя празднества по поводу пр1езда какихъ 
либо знаменитостей, напр. принца шведскаго Густава 
Вазы, принца Саксенъ-Кобургскаго и друг., но настояш1й 
балъ данъ былъ только одинъ разъ, по случаю оконча-
тельнаго устройства Абботсфорда и помолвки старшаго 
сына сэра Вальтера Скотта. Въ Эдинбурге В. Скоттъ, 
несмотря на свою славу и богатство, ве.гь ту же жизнь, 
какъ и прежде: исполнялъ ревностно обязанности секре-
таря уголовнаго суда, занимался литературою, а свобод-
ноа время посвящалъ обществу. Въ числе его друзей 
были его издатели Балантайны и Констэбль, но кругъ его 
знакомства не ограничивался одними литераторами, со-
служивцами и родственниками. Съ нимъ старались сбли-
зиться представители самыхъ высшихъ слоевъ общества. 
Такъ, во время своей поездки въ Парижъ, онъ позна-
комился съ герцогомъ Веллингтономъ, который всегда 
затемъ оказывалъ ему дружеское внимаше. Что касается 
В. Скотта, то онъ, какъ горячш патр1отъ—торш, чуть 
не поклонялся великому полководцу. Точно такъ-же 
принцъ-регентъ, впоследств1и король Георгъ 1У, очень 
ценилъ В. Скотта и предложилъ ему титулъ поэта— 
лавреата (придворнаго поэта), съ жалованьемъ въ 400 ф. 
ст.,—но романистъ отказался отъ него, въ виду стеснен-
наго матер1альнаго положен1я многихъ другихъ литера-
торовъ, и предложи.т1Ъ на эту должность поэта Соути. Въ 
числе известныхъ писателей, бывшихъ друзьями В. Скотта, 
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нужно еще назвать Крабба, Вордсворта, Мура и Байрона. 
Сначала Скоттъ и Баиронъ были его соперниками и даже 
ве.ти между собой литературную полемику, но впосл'Ьдств1и 
они познакомились въ Лондон^ и весьма близко сошлись, 
несмотря на то, что одинъ былъ добродушнымъ оптими-
стомъ, а другой страстнымъ и желчнымъ пессимистомъ. 
Впосл'Ьдств1и друзья всегда отзывались одинъ о другомъ 
съ симпат1ей и уважетемъ. 

Последнюю поездку свою въ Лондонъ В. Скоттъ пред-
принялъ въ 1821 году, по случаю коронацхи принца-
регента. Эта церемошя была совершена съ величайшимъ 
феодальнымъ велико.тетемъ и порадовала сердце потомка 
древнихъ рыцарей. Когда Георгъ ХУпргЬхалъ въ 1822 году 
въ Эдшбургъ, В. Скоттъ былъ главнымъ распорядителемъ 
блестящей встречи, устроенной для него жителями. В. 
Скоттъ втеченхе всей своей жизни относился съ вели-
чайшимъ уважешемъ и преданностью къ своему королю,, 
и по мер^того, какъ король становился консервативнее,, 
можно было наблюдать такое-же усилеше консерватизма 
и въ романисте. Прибавимъ, что В. Скоттъ вообще малО' 
занимался политикою, а если ему и случалось касат|,ся 
ея, то онъ всегда высказывался какъ крайн1й консерва-
торъ. 

Въ 1825 году старшШ сынъ романиста, поступивш1й 
въ военную службу, женился и переехалъ съ женою въ 
Дублинъ, где стоялъ его полкъ. Въ 1юле месяце того-же 
года В. Скоттъ съ дочерью Анною и Логкардомъ, уже 
несколько летъ женатымъ на старшей его дочери Софш, 
поехалъ въ Ирланд1ю съ целью посетить сына и про-
ехаться по некоторымъ изъ живописныхъ Ирландскихъ 
графствъ. Два месяца, проведенные имъ въ Ирландш, 
были, по его собственнымъ словамъ, нескончаемой оващей, 
особенно въ Дублине, где все, отъ лорда-наместника до 
последняго лавочника, наперерывъ старались выразить 
уважеше и симпатш великому англ1йскому романисту. 



Г Л А В А IV. 

1825—1830. 

Банкротство Балантайна и Констэбля. — Разорен1е В. Скотта. — 
Семейныя печа.ш.—Смерть .тэди Скоттъ. 

Путешеств1емъ въ Дубдинъ оканчивается счастливая 
эпоха въ жизни В. Скотта. Все его богатство, все его 
феодальное велич1е, какъ главы Скоттовъ, оказалось осно-
ваннымъ на песк-Ь и рухнуло вслЬдств1е страшнаго ком-
мерческаго кризиса, разразившагося въ Анг.1швъ 1825 году. 
Прежде всего обанкрутились агенты Констэбля, книго-
продавцы Гертъ и Робинзонъ; загЬмъ Констэблъ и 
Джэмсъ Валантайнъ — Джонъ Валантайнъ не . задо.лго 
передъ т^мъ умеръ. Это было сильнымъ и совершенно 
неожиданнымъ ударомъ для романиста, который сначала 
однако еш;е надеялся на счастливый исходъ д-^ла. Мы 
приводимъ ниже выписки изъ его дневника, что лучше 
всего покажетъ, какимъ образомъ онъ отнесся къ со-
бравшейся надъ его головою грозЬ. 14-го декабря 1825 года 
онъ ещ.е занимаетъ 10000 ф. ст. подъ поместье и отдаетъ 
ихъ фирме для поддержашя ея д^лъ, надеясь этимъ все 
поправить и получить возможность спокойно спать,. : 

«18-го декабряпойдутъ дурно въ ЛондонЬ, 
то жезлъ чародея выпадетъ изъ рукъ неизвестнаго. 
Его тогда по истине назовутъ «слишкомъ хорошо изве-
стнымъ». Сказочный пиръ фантаз1и исчезнетъ вместе съ 
чувствомъ независимости. У него отнимется радостная 
уверенность, что утромъ онъ можетъ просыпаться съ 
веселыми мыс.шми и спешить передать ихъ бумаге; ему 
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невозможно уже будетъ подводить каждый м^сяцъ итогъ 
этимъ мыслямъ, какъ средствамъ для насажден1я л^совъ 
и покупки пустырей, заменяя сказочныя мечты другими 
мечтами о будугцихъ прогулкахъ по глухимъ рощамъ къ 
уединеннымъ источникамъ и местамъ, которыя дороги 
влюбленнымъ. Этого больше не будетъ; но я могу за-
няться стеиеннымъ хозяйственнымъ д^ломъ, т. е. писать 
исторш и тому подобное. Таюе труды не встретятъ преж-
няго восторженнаго отношен1я; вообисе мое мн4н1е таково: 
если узнаютъ, что авторъ принужденъ писать для зара-
батывашя куска хл-Ьба, или во всякомъ случай для улуч-
шешя своего матер1альнаго положен1я, то это унизитъ 
его и его произведен1я въ глазахъ публики. Ему уже не 
станутъ оказывать прежняго уважешя. Это—горькая 
мысль но если она вызываетъ слезы, то пусть онЬ льются. 
Мое сердце связано съ созданнымъ мною поместьемъ— 
едвали есть тамъ хоть одно дерево, которое не я бы по-
садилъ. Что за жизнь была моя! ~ Полуобразованный, 
почти совершенно предоставленный самому себе, я на-
бивалъ свою голову всякимъ вздоромъ, и товарипди долго 
ценили меня меньше, чемъ я того сто иль. Затемъ я по-
шелъ виередъ, и меня считали смелымъ и умнымъ ма-
лымъ, вопреки всемъ темъ, кто виделъ во мне только 
мечтателя; втечен1е двухъ летъ страдалъ я душою и 
хотя потомъ излечился, но старый раны будутъ отзы-
ваться до могилы. Не одинъ—разъ поочередно богачъ и 
ниш.1й—я накануне разорешя открылъ почти неизсякае-
мый источникъ богатства. Теперь, на вершине гордости, 
я разбитъ и почти совершенно обезоруженъ — если не 
получится хорошихъ известш—и все только потому, что 
Лондону угодно волноваться....и вотъ въ свалке буйволовъ 
и медведей бедный кротк1й левъ не знаетъ, куда деться. 

«чемъ это кончится? Богъ одинъ знаетъ—^другого от-
вета нетъ. Въ конце концовъ никто по моей вине не 
потеряетъ ни одного пенни—это мое утешеше. Люди 
подумаютъ, что гордость по справедливости наказана. 
Пусть они въ своей гордости утешаются мыслью, что 
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мое падеше сдЬлаетъ ихъ выше или дастъ имъ возмож-
ность хоть казаться высшими. МнЬ же будетъ служить 
удовлетворешемъ мысль, что мое благосостояБ1е " при-
несло выгоды многимъ, и надежда, что хотя некоторые 
иростятъ мне мое временное богатство за чистоту моихъ 
нам^ренш и за искренность моего желаюя делать добро 
б-Ьднымъ. Мнопя сердца опечалятся въ коттэджахъ 
Абботсфорда. Я наполовину решился никогда не возвра-
ш;аться туда. Какъ могу я войти въ мой домъ после та-
кого унижетя?—Какъ жить запутавшимся въ долгахъ 
беднякомъ тамъ, где я былъ некогда такъ богатъ и ува-
жаемъ? Я долженъ былъ вернуться туда въ субботу—ве-
селый и счастливый и хотелъ принимать тамъ друзей 
своихъ. Мои собаки напрасно будутъ ждать меня. Это 
ребячество—но мысль разстаться съ этими безсловес-
ными тварями более разстроила меня, чемъ все только 
что записанныя печальный размышлен1я. Бедныя живот-
ныя, нужно подыскать имъ хорошихъ хозяевъ! Можетъ 
быть найдутся люди, которые, любя меня, будутъ любить 
и моихъ собакъ за то, что они были моими. Но мне необхо-
димо покончить съ этими мрачными предчувств1ями—или я 
потеряю то душевное настроеше, съ которымъ человекъ 
обязанъ встречать горе. Мне кажется, что я чувствую, 
какъ моя собака кладетъ мне лапу на колено—мне слы-
шится вой, съ которымъ она ищетъ меня повсюду. Это 
вздоръ, конечно—но добрыя твари проделали-бы все это, 
если-бы могли понимать настоящее положеЕ1е вещей. 
Мне приходитъ въ голову странная мысль: когда я умру, 
будетъ ли вынутъ дневникъ этотъ изъ роскошной кон-
торки въ Абботсфорде и прочитанъ съ удивлешемъ, что 
богатый баронетъ когда-то испыталъ страхъ такого 
удара,—или его найдутъ въ какой нибудь бедной мебли-
рованной квартирке, где обедневшш потомокъ рыцарей 
повесилъ свой гербъ и где два-три старыхъ друга гру-
стно иосмотрятъ одинъ на другого и прошепчутъ: «Бед-
ный человекъ съ добрыми намерен1ями... Врагъ только 
самому себе... Надеялся, что у него неизсякаемый источ-
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никъ... Зач^мъ только онъ принялъ этотъ глупый титулъ?» 
Кто можетъ ответить на этотъ вопросъ? Бедный Билль 
Лэдлоу! Бедный Томъ Пурди! Отъ такихъ изв^шй за-
болитъ сердце у васъ и у многихъ другихъ б^дняковъ, 
которымъ мое благосостояше давало насущный хл-Ьбъ.... 
Валантайнъ поступаетъ такъ, какъ того можно было ожи-
дать, и меньше думаетъ о своихъ потеряхъ, ч'Ьмъ о моемъ 
разореши. Я старался обогатить его—а теперь, теперь 
все пойдетъ прахомъ. Но у него останется журналъ—это 
утешительно. Наверно имъ не найти лучшаго издателя. 
Имъ, кто будутъ эти онщ эти неизвестные новые запра-
вила, которымъ дастся право располагать, какъ имъ бу-
детъ угодно, всемъ, что мне принадлежитъ. Какой нибудь 
сухой банкиръ—кто нибудь изъ этихъ обладателей мил-
л1оновъ1—Я попытался отделаться отъ этихъ печальныхъ 
мыслей, записывая ихъ; я успокоюсь еще больше, приняв-
шись за «Исторш французскаго Конвента». Благодарю 
Бога, что могу работать съ разумнымъ спокойств1емъ. 
Какъ-то Анна перенесетъ это несчастье? Она горяча, но 
тверда въ серьезныхъ обстоятельствахъ, хотя раздражи-
тельна въ мелочахъ. Мне пргятно, что Логкартъ и его 
жена уехали. Не могу сказать—почему, но я радъ, что мне 
придется переживать мое горе въ одиночестве и что ни-
кто не разстроитъ меня соболезновашями, какъ бы искрен-
ни и нежны они не были.—Половина девятаго. Я за-
крылъ эту тетрадь въ ожидан1и грозящаго мне разорешя. 
Черезъ часъ я открываю ее (благодаря Бога) съ надеж-
дою, что все устроится благополучно и честно въ ком-
мерческомъ смысле. Каделль прйхалъ въ восемь и про-
челъ письмо отъ Герста и Робинзона, извещающее, что 
они выдержали грозу.... 

19-го декабря,—Валантайнъ былъ здесь передъ завтра-
комъ. Онъ съ довер1емъ относится къ вчерашнимъ ново-
стямъ. Констэбль зашелъ и просиделъ съ часъ. Старый 
длсентльменъ твердъ, какъ скала. Онъ хочетъ на будущей 
неделе ехать въ Лондонъ. Надо однако сесть за работу. 

22-10 декабря—Я. написалъ вчера шесть мелко испи-
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саняыхъ стражицъ, что составитъ около двадцати четы-
рехъ стражицъ иечатныхъ. Но всего лучше то, что оне 
удачны.... Нап'Ьвъ одной народной шЬсни звучитъ у меня 
сегодня ц-Ьлый день въ ушахъ, и я иередъ об^домь напи-
салъ стихи для него.... Интересно было бы знать—^хороши 
ли они... Ахъ, бедный Билль Эрскинъ, ты могъ бы МН'1> 
сказать это и сказалъ-бы.... Не знаю, что могло заставить 
меня совершить н^что столь необычное для менн за ио-
сл^дте годы, именно по собственной воле написать 
стихи. Я думаю, что это совершилось по тому-же им-
пульсу, по которому птшщ поютъ, когда пройдетъ гроза. 

24.-го декабря, У Констэбля новый планъ: издать сочи-
нен1я автора Вэверлея бол^е роскошно. Онъ говоритъ, 
что можетъ заработать на этомъ до 20,000 ф. ст. и щедро 
предлагаетъ мне какую угодно долю въ барышахъ. не 
имею особенныхъ правъ на нихъ, такъ какъ мне при-
дется написать только примечашя, что не особенно трудно; 
въ то-же время полз^чка несколькихъ тысячъ была-бы 
хорошимъ деломъ... 

14-10 января. Получено странное, таинственное письмо 
отъ Констэбля, уехавшаго въ Лондонъ на тючто-
выхъ. Оно похоже на одно изъ техъ писемъ, которыя 
люди ппшутъ, когда хотятъ намекнуть на грозящую не-
пр1ятность, но не высказаться о ней прямо. Я думалъ, 
что онъ две недели тому назадъ былъ въ Лондоне, что-
бы распорядиться имуществомъ для уплаты по обязатель-
ствамъ, какъ и долженъ былъ сделать. Хорошо, я при-
нужденъ быть терпеливымъ.., Но этотъ страхъ очень то-
мителенъ... Письмо отъ Балантайна упоминаетъ о по-
ездке Констэбля, но не выражаетъ особенныхъ опасе-
нш. Онъ хорошо знаетъ Констэбля, виделъ его иередъ 
отъездомъ и не сомневается въ томъ, что онъ съумеетъ 
разобрать все, что бы тамъ ни было заиутаннаго. Поэто-
му я не стану безпокоиться. Я уверенъ, что съумею не 
поддаться тревоге. Я не вижу, почему съ Божьей по-
мощью нельзя отогнать тревожныхъ мыслей, предвещаю-
щихъ зло, но не иоправляющихъ его!» 
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Въ Лондоне Констэбль не могъ ничего сделать. Герстъ 
и Робинзонъ были не въ состоянш выдержать, не смотря 
даже на помощь Констэбля, который бесился, бросался 
изъ одного банка въ другой за ссудой иодъ издан1я: 
и просилъ В. Скотта занять для него въ Эдинбурге 20,000 
фунтовъ и переслать ихъ въ Лондонъ. Но раньше еще, 
чемъ эта просьба дошла до романиста, компаньонъ Кон-
стэбля откровенно признался ему, что де.1а фирмы окон-
"^ательно и безнадежно разстроены. 

Мистеръ Скинъ разсказывалъ потомъ Логкарту, что 
въ тотъ вечеръ, когда В. Скоттъ узналъ о несостоятель-
ности Герста и Робинзона, онъ обедалъ у него и нахо-
дился повидимому въ своемъ обыкновенномъ расположе-
юе духа, причемъ велъ веселую, непринужденную беседу 
о разныхъ предметахъ; но при прощанш романистъ про-
шепталъ хозяину: «Скинъ, мне нужно кое о чемъ пере-
говорить съ вами; будьте столь добры и загляните ко 
мне завтра, когда будете отправляться въ парламентъ». 
На следующей день, въ половине десятаго утра, Скинъ 
заехалъ къ В. Скотту и засталъ его за работою въ ка-
бинете. Онъ всталъ при входе гостя и сказалъ. «Другъ 
мой, пожмите мне руку—руку нищаго». 

В. Скоттъ разсказалъ ему также, что Балантайнъ только 
что бьпъ и сообщилъ ему о полномъ и неминуемомъ ихъ 
разоренш; затемъ онъ прибавилъ: «Не думайте, что я 
засяду дома и въ бездействш буду горевать о томъ, чему 
нельзя помочь. Я работалъ надъ «Вудстокомъ», когда вы 
вошли, и тотчасъ-же снова возьмусь за перо, какъ 
только вернусь изъ суда. Я намереваюсь опять обедать 
съ вами въ воскресенье и надеюсь сообщить вамъ, что 
моя работа подвинулась». И действительно, втечеше сле-
дуюшихъ дней онъ написалъ почти полъ-книги. 

Когда подвели итоги дол^амъ фирмы Балантайна, то 
оттзалось, что сумма ихъ дошла до 117,000 ф. ст. при 
этомъ ответственнымъ лицомъ являлся одинъ только В. 
Скоттъ, такъ какъ Балантайнъ не имелъ никакого состоя-
шя. Констэбль оказался должнымъ еш.е большую сумму. 
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Еслибы в. Скоттъ согласился поступить чисто коммерчес-
кимъ образомъ и объявить себянесостоятельнымъ, то по 
продаже его собственности его кредиторы получили бы 
гораздо большш процентъ, ч^мъ кредиторы Констэбля; 
салъ романистъ освободился бы отъ всякихъ долговъ и 
могъ бы опять нажить себе большое состоян1е. Но В. 
Скоттъ не могъ никогда забыть, что онъ прежде 
всего «джентльменъ», поэтому онъ решился заплатить 
все, до последняго гроша, и то.тько попросилъ 
кредиторовъ дать ему несколько летъ отсрочки. Со всехъ 
сторонъ ему предлагали денежную помощь. Старш1п сынъ 
и невестка отдавали ему все свое состояше; эдинбург-
ск1е и лондонск1е банкиры также высказа.ти готовность 
помочь романисту; неизвестное .тицо открыло ему кре-
дитъ въ 30000 ф. ст. Глубоко трону.тъ беднаго поэта 
мистеръ Пуль, учитель музыки его дочери, который при-
несъ ему все свои сбережешя, равнявшхяся 500 ф. ст. Но 
какъ бы тамъ ни было, В. Скоттъ не принялъ ни одного 
изъ этихъ предложенш и на все дава.1Ъ одинъ и тотъ-же 
ответъ: «Я не возьму въ до.1гъ ни одного пенни, а уплачу 
все—шп умру за работой» Кредиторы съ своей стороны 
уже черезъ несколько дней начали высказываться въ смы-
сле благопр1ятномъ для должшгка, п В. Скоттъ ожилъ при 
мысли, что его предложеше будетъ принято. Дневникъ 
его за это время заключаетъ весьма трогательный стра-
ницы, посвященныя воспоминашямъ о жизни последнихъ 
летъ. Не одно теплое слово сказано о служащихъ и о прос-
томъ народе, съ которымъ, какъ землевладелецъ, онъ по-
стоянно имелъ дело. Не разъ упоминаетъ онъ также объ 
отраде и успокоенш, доставляемыхъ ему работою. 

М-го января, Я сегодня въ первый разъ (после того, 
какъ узналъ о своемъ разоренш) отправься въ судъ'̂ и 
мне казалось, что все заняты то.1Ъко мною и моими бе-
дами. Безъ сомнешя, мнопе думали обо мне и все пови-
димому съ сожалешемъ; некоторые были очевидно огор-
чены. Замечательно, какъ различны способы, которыми 
люди стараются выразить мне свое сочувств1е. Иные улы-
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бались, здороваясь со мною, точно хотели сказать: «не 
думай объ этомъ, другъ мой! мы совершенно забыли обо 
всемъ». Друпе приветствовали меня съ тою напускною 
серьезностью, которая такъ противна на похоронахъ. Са-
мые благовоспитэлные — все они видимо сочувствовали 
мне—просто пожали мне руку и ни объ чемъ не распро-
странялись.—Если меня будутъ теснить и примутъ судеб-
ный меры, я до.лженъ буду употребить все средства за-
конной защиты и объявить себя несостоятельнымъ. Во 
всякомъ случае это ходъ дела, который я посоветовалъ бы 
кл1енту. Но на суде чести я за такой поступокъ заслу-
жилъ бы потерять свои баронетсшя шпоры. Нетъ, если 
они только согласятся—я готовъ быть ихъ вассаломъ на 
всю жизнь и добывать изъ рудника моего воображен1я 
драгоценные камни не для собственнаго обогащен1я, а 
для того, чтобы уплатить по моимъ обязательствамъ. И 
это не потому, чтобы я питалъ отвращете отъ назван1я 
«несостоятельный»—мне его, повсей вероятности, уже 
даютъ,—но потому, что не хочу лишить моихъ креди-
торовъ техъ матер1а.1ьныхъ выгодъ, которыя могу доста-
впть имъ помощью еще сохранившихся у меня умствен-
ныхъ и литературныхъ силъ». 

Извест1я, по.1учаемыя В. Скоттомъ относительно его 
делъ, становились съ каждымъ днемъ все тревожнее 
Выяснилось, что долги были гораздо мночисленнее, чемъ 
это казалось сначала. Отъ В. Скотта требовали не менее 
130000 ф. ст. (1^2 милл1она руб.). Тяжелые дни прихо-
дилось переживать бедному романисту. Одно время онъ 
былъ вполне уверенъ, что ему придется лишиться не 
то.лько Абботсфорда и остального имущества, но дал е̂ 
проститься съ свободою. Это казалось ему всего ужаснее, 
какъ онъ упоминаетъ въ своемъ дневнике, потому что заклю-
чеше въ долговой тюрьме уничтожило-бы силу его фанта-
з1ю и лишило-бы возможности работать и помочь за-
работкомъ себе и другимъ. Однако все въ конце кон-
цовъ уладилось, и общее собран1е кредиторовъ решило 
оставить Абботсфродъ во владенш романиста. Онъ-же обя-
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зался ограничить свои издержки казеннымъ жалованьемъ 
и отдавать кредиторамъ весь свой заработокъ и все, что 
иолучитъ отъ продажи остального своего имущества. 

Согласившись на это, В. Скоттъ тотчасъ приступилъ 
къ тoчнeйшe^Jy исполнение своихъ обещашй. Онъ про-
далъ свой эдинбургскш домъ, поселилъ семейство въ Аб-
ботсфорде, нанялъ для своихъ д^ловыхъ пргЬздовъ въ 
городъ скромную квартиру и началъ безъ устали рабо-
тать:—иногда онъ по двенадцати часовъ сряду не отхо-
дилъ отъ своей конторки, забывая общество, отказывая 
себево всемъ, даж^въ прогулке. Издержки своипоэтъ огра-
ничилъ до минимума. Въ это время ему минуло лятьде-
сятъ пять летъ. О выезде изъ эдпнбургскаго дома много 
разъ упоминается въ дневнике В. Скотта. Въ одномъ 
месте говорится: «Съ печалью оставляю я здесь некото-
рыя гравюры и небольш1я украшешя, которыми некогда 
гордилась лэди Скоттъ; но теперь она равнодушна къ 
олсидающей ихъ судьбе, именно—быть проданными съ 
аукщона. Я-же никакъ не могу безучастно относиться къ 
предметамъ, когда-то имевшпмъ для меня известный 
интересъ, какъ бы ни были они сами по себе ничтожны. 
Но я радъ, что она, при плохомъ ея здоровье и доста-
точномъ количестве другихъ заботъ, смотритъ на это 
иначе и не связываетъ никакихъ семейныхъидомашнихъ 
Боспоминанш съ предстоящею непр1ятною процедурою». 

15-10 ма^тш. Сегодня утромъ я въпоследшй разъ по-
кидаю № 39 въ К9ст.ть Стрите. «Хижина была удобна», 
и я привыкъ къ ней. Я вовсе не разсчитывалъ на пере-
мену въ этомъ отношенш, пока буду иметь место въ суде. 
При всехъ своихъ прежнихъ переменахъ жилища я всегда 
переходилъ отъ хорошаго къ лучшему—теперь наобо-
ротъ. Покидаемый домъ предназначается къ продаже и 
я перестаю быть эдинбургскимъ гражданиномъ въ смысле 
домовладельца, чемъ отецъ мой и я были втечеше по 
крайней мере шестидесяти летъ. Итакъ прощай, бедный 
Л» 39, желаю тебе никогда не оказывать гостепр1имства 
худшимъ людямъ, чемъ те, которые теперь покидаютъ-
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тебя. Чтобы не сразу оставить Лары въ полнот, одино-
честве, лэди Скоттъ и Анна проживутъ здесь до воскре-
сенья. Что касается меня, то я, какъ сказано, уезжаю 
сегодня утромъ». 

Несмотря на свои заботы, В. Скоттъ неутомимо тру-
дился и писалъ около двухъ иечатныхъ листовъ въ день, 
пока не окончилъ «Вудстока». Помимо этого онъ зани-
мался еще и другими литературными работами: издалъ 
«Жизнь Кэмбля» и политическую брошюру, подъ загла-
в1емъ «Письма Малаки Малагровзера». Одинъ «Вудстокъ», 
написанныи въ три месяца, принесъ его кредиторамъ 
больше 8000 ф. ст., и В. Скоттъ началъ надеяться, что 
въ неособенно далекомъ будущемъ совершенно разде-
лается съ долгами. Въ своемъ дневнике онъ замечаетъ, 
что посадилъ три дерева, по росту которыхъ будетъ су-
дить объ ожидающемъ его успехе. Но мало по малу 
ежедневный заметки его становятся печа.тьны. Семейныя 
горести присоединяются къ матер1альнымъ невзгодамъ. 
Любимый внукъ романиста, маленькш Джонни, медленно 
угасаетъ отъ неизлечимой болезни. Ему посвящено много 
задушевныхъ и горестныхъ строкъ. Но судьба готовитъ 
семье новый ударъ. Здоровье лэди Скоттъ, всегда слабое, 
стало ухудшаться подъ в.1[1ян1емъ пережпваемыхъ тревогъ. 

28-го марша. Мы уже некоторое время прожили въ 
уединеши. Чувствуешь искушен1е допытаться у себя: по 
сердцу-ли такое крайнее одиночество? Могу по совести 
ответить—да! Я уже въ детстве страстно любилъ уеди-
неше и подросткомъ убега.1ъ изъ людского общества, 
чтобы насладиться мечтами и воздушными замками... Такъ 
было до 18-летняго возраста, пока въ моемъ сердце не 
пробудиласьлюбовь вместе съ честолюб1емъ и другими стра-
стями; тогда я пересталъ чулгдаться общества, но по вре-
менамъ темъ не менее уединялся, и даже съ радостью. Я 
иресыщенъ обществомъ и, за исключен1емъ одного или 
двухъ лицъ высоко интелигентныхъ, остроум1е и юморъ ко-
торыхъ забавляютъ меня, я не имею желан1я видеть обще-
ства ни высшаго, ни низшаго, ни средняго. Къ этому чув-
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ству не прюйшивается ни ма.гЬпшаго оттенка челов-Ько-
ненавистяичества, на которое я смотрю, какъ на тяжк111 
гр^хъ. Если Господь терпитъ худшаго изъ насъ, то мы-то 
уже можемъ терпеть одинъ другого. Когда MHÍ приходп-
лось бывать въ обществе, я всегда старался доставлять 
удовольств1е окружающимъ меня людямъ. Но при всемъ 
томъ я предпочелъ бы жить въ уединеши и желалъ бы, 
чтобы моя служба, во вс^хъ отношешяхъ для меня удоб-
ная, не требовала моего присутств1я въ Эдинбурге. Но 
такъ должно быть, а въ моей маленькой квартирке я буду 
достаточно одинокъ. 

1-го апрчьля. Ех uno die clisce omnes. —Всталъ въ семь 
часовъ или еще раньше — занимался и писалъ до зав-
трака (въ обществе Анны), около десяти безъ четверти. 
Потомъ опять пишу и занимаюсь до часу. Въ это время 
я сегодня съездилъ въ Гёнтли-Борнъ и вернулся домой 
пешкомъ по живоппснымъ тропинкамъ, проложеннымъ 
чрезъ леса, разведенные мною. По временамъ я болталъ 
съ Томомъ Пурди, который несъ мой плэдъ; онъ имеетъ 
право заговаривать со мною, когда ему вздумается, и сего-
дня разсказывалъ мне длиннeйшiя охотничьи истор1и, 
происходивш1я летъ двадцать тому назадъ. — Порой я 
предавался печальному, или радостному раздумью, или 
следилъ за выходками двухъ любопытныхъ крысоловокъ 
и прекраснаго щенка волкодава. Такъ время прошло до 
той минуты, когда я сталъ писать эти строки. Да.тЕьше 
буду высказывать предположен1я: я вероятно приду въ 
сонливое cocTOHHie после того, какъ закрою эту тетрадь, 
и можетъ-быть засну до обеда. Затемъ я несколько вре-
мени поболтаю съ лэди Скоттъ и Анной, съемъ немного-
бульона или супа и кусокъ просто зажареннаго мяса; 
это главное занят1е человека, по мнешю Джонсона, бу-
детъ скоро покончено. Полчаса проведу съ семействомъ, 
полчаса побалую себя сигарой, стаканомъ воды съ не-
большимъ количествомъ виски и ромомъ; такъ время 
пройдетъ до чая, который займетъ еще полчаса вместе 
съ болтовнёю; после этого опять за чтеше и письмо въ 
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моей комнат'Ь до десяти часовъ; наконецъ кусокъ хл'Ьба, 
стаканъ портера—и въ постель, Такимъ образомъ прохо-
дитъ.моя 5кизнь, и она была бы пр1ятна, еслибЬт не опа-
сешя за лэди Скоттъ и б^днаго Джонни. Я думаю, что 
лэди Скоттъ поправится, но за Джонни боюсь—боюсь... 

в'Ю апргьлу. Мы ожидаемъ сегодня утромъ вторжен1я 
ц'Ьлой кучи гостей, которыхъ до нашего несчастья должны 
бы были пригласить къ обЬду. Матер1альныя невзгоды 
сберегаютъ время, вино и деньги—въ этомъ отношенпг 
оне удобны. Кроме того въ нихъ есть известная пр1ят-
ность, когда они являются не въ злейшей форме, а 
на подоб1е легкаго приступа подагры, дающаго вамъ 
право на д1эту, покой, халатъ и бархатныя туфли: — 
когда подагра обусловливаетъ у васъ известковыя отло-
жен1я, а матер1альньтя невзгоды доводятъ васъ до тюрьмы, 
то это ужь чортъ-знаетъ что... Ожидаемые у насъ гости 
мешаютъ мне ехать на похороны, и я радъ этому. Я не-
навижу похороны и всегда ихъ ненавиделъ: въ нихъ 
встречаешь непр1ятную смесь притворства съ настоящею 
печалью; у г.лавнаго осиротевшаго .лица быть можетъ 
разбито сердце, а все остальные напускаютъ на себя 
торжественную грусть и перешептываются о погоде и 
новостяхъ дня, а тамъ и сямъ еще какой-нибудь обжора 
наслаждается похоронною закускою... Я издали смотре.гь 
па похороны беднаго ребенка... 

6-го мая. Та-же сцена безнадежной и безполезной 
тревоги. Она (.лэди Скоттъ) всегда встречаетъ меня улыб-
кою и уверяетъ, что ей лучше. Боюсь, что болезнь 
слишкомъ глубоко укоренилась. Я порядочный стоикъ, но 
напрасно говорю себе: «если эти вещи необходимы, то 
встретимъ ихъ, какъ неизбежное.» 

11-го мая. 111арлотта не могла проститься со мною, 
такъ какъ спала после плохо проведенной ночи. Молгетъ 
быть такъ и лучше. Во.лнеше могло ей повредить; а я 
ничего не могъ бы сказать ей, что бы стоило такого ри-
ска. Я предвиделъ впродолжен1и двухъ .летъ близость 
этого рокового собьтн. Втечете последнихъ двухъ 
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м1>сядеБЪ стало ясно, что выздоровлеше невозможно. Но 
разстаться съ подругой (съ которой прожилъ двадцать 
девять лЬтъ) въ то время, когда она такъ больна—этого 
я не предвид^лъ, не могъ предвидеть. Сердце мое разры-
вается при мысли, что мне можетъ быть никогда уже 
не придется искать утешешя и совета у моего вернаго 
и предан наго друга.» 

Племянница В. Скотта, Анна, дочь его брата Томаса, 
пр1ехала въ Абботсфордъ, какъ разъ передъ темъ, когда 
романисту пришлось переехать по деламъ въ Эдинбургъ 

Эдинбургъ, 15-10 мая. Получилъ горестное извест1е, 
что все кончено въ Абботсфорде. 

Абботсфордъ^ 16-го мая. Она умерла въ девять ча-
совъ утра, после тяжелыхъ двухдневныхъ страдашй—те-
перь ей легко. Я пр1ехалъ сюда вчера поздно вечеромъ. 
Анна измучена и у нея были припадки истерики, кото-
рые повторились после моего пр1езда. Я едва могу отдать 
себе отчетъ въ томъ, что чувствую.—Временами я твердъ, 
какъ скала, временами слабъ, какъ вода, омывающая 
ея поднож1е. Когда я сравниваю то, что теперь во-
кругъ меня, съ темъ, что было еще такъ недавно, мне 
кажется, что сердце мое разрывается. Я теперь одинокш. 
постаревши!, лишенный семьи, (за иск.тючен1емъ Анны) 
обедневш1п, запутавшшся въ долгахъ человекъ, разлу-
ченный на веки съ другомъ, съ которымъ дкиился мы-
слями и советами котораго пользовался, съ другомъ, ко-
торый всегда уме.1Ъ своими речами успокоить во мне 
злыя предчуБСтв1я, надрывающ1я душу того, кто пережи-
ваетъ ихъ одиноко. Даже ея слабости были мне на пользу, 
заставляя думать о другомъ и отвлекая отъ томительныхъ 
размышленш о самомъ себе. 

«Я виделъ ее. Но это не моя Шарлотта—не подруга, 
прожившая со мною тридцать летъ. Та же самая симметр1я 
формъ, хотя оцепенели члены, когда-то столь грацюзно-
эластичные. Эта желтая, сморщенная маска, которая какъ 
будто издевается надъ жизнью, а не иодражаетъ ей, раз-
ве можетъ быть ея лицомъ, когда-то столь живымъ ивырази-
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тельнымъ? я не хочу больше смотреть на нее. Анна ду-
маетъ, что она мало изменилась, потому что въ послед-
нее время видела свою мать сильно страдающею — мои 
же воспоминашя относятся къ пер1оду, когда ей сравни-
тельно было легко. Но если я долго буду писать такъ, то 
допишусь до совершенной потери твердости, а мне необ-
ходимо, напротивъ, поддерживать свое мужество. Яне знаю; 
что станется сътою частью моихъ мыслей и чувствъ, кото-
рыя въ такой значительной мере принадлежали ей въ 
нродолжеше тридцати летъ. Думаю, что они будутъ при-
надлежать ей по старому, во всякомъ случае еще надолго .. 

18-го май. Насталъ другой день, прекрасный для внеш-
няго м1ра; воздухъ мягокъ, цветы улыбаются, листья ярко 
зеленеютъ. Она не можетъ наслаждаться этимъ, а для нея 
теплые дни были такимъ наслалсден1емъ. Ее уже теснятъ 
свинецъ и дерево гроба и скоро покроетъ холодная земля. 
Но не мою Шарлотту, не невесту моей юности, не мать 
моихъ детей положатъ среди развалинъ Драйбурга, кото-
рыя мы такъ часто и весело посещали для препровожде-
ния времени. Нетъ! Нетъ! Она чувствуетъ и сознаетъ 

-мою печаль где нибудь и какимъ нибудь образомъ. Где?— 
мы сказать не можемъ. Какъ?—мы сказать не можемъ. 
И въ то-же время я ни за как1я земныя блага не отка-
зался бы отъ таинственной но верной надежды увидеть-
ся съ нею въ лучшемъ м1ре1!..» 

Вообще смерть жены тяжело подействовала на В. Скота. 
Сыновья его, Чарльзъ и Вал]Е»теръ, оба пр1ехали на по-
хороны, и въ дневнике упоминается, что ихъ общество 
было Д.ЛЯ огорченнаго отца наилучшею поддержкою и уте-
шен1ез1ъ. Работа также требовала у него много времени, 
и ему въ полномъ смысле слова было некогда горевать. 

Втечен1е следующихъ двухъ летъ В. Скоттъ напи-
салъ «Наполеона Бонапарта въ девяти томахъ, две 
серш«Канонгэтскихъ хроникъ», множество журнальныхъ 
статей, «Разсказы деда о шотландской истор1и», и сво-
ими примечашями много помогъ успеху появившагося 
въ то врехмя полнаго собран1я его сочиненш. Такая неу-
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Т'омимая энерпя не осталась безъ награды: на собран1и 
его кредиторовъ въ 1828 году была заявлена ему пуб-
личная благодарность за то, что онъ уже уилатилъ 40,01)0 
ф. ст. въ счетъ своего долга. За все это время онъ жнлъ 
очень уединенно съ дочерью Анной и только не надолго 
ездилъ въ Лондонъ и Парижъ, чтобы собрать матер1алы 
для исторш Наполеона. У него былъ также небо.1ыпой 
кружокъ друзей, съ которымъ онъ встречался по ста-
рому. За это время В. Скотъ жилъ то въ Эдинбурге, то въ 
Абботсфорде, оставшемся въ его владеши съ очень не-
•большимъ количествомъ земли. Понятно, что при изме-
нившихся матер1альныхъ средствахъ образъ жизни семьи 
былъ очень экономный. Интересно, какъ отнеслась при-
слуга къ известш, что хозяинъ ихъ обеднелъ. Старикъ 
дворецкш, которому сказали, что теперь нельзя будетъ 
держать его, расплакался и предложилъ служить безъ вся-
каго жалованья. Онъ действительно остался и, вместо 
того,чтобы быть начальникомъ целаго полкарасторопныхъ 
слугъ, сталъ справлять собственноручно чуть не всю ра-
боту въ доме за половинное жалованье. Старый Питеръ, 
любимецъ всей семьи, служивш1й двадцать пять летъ въ 
доме, какъ выездной кучеръ, превратился въ обыкновен-
наго пахаря тоже по собственной воле, чтобы не поки-
нуть любимаго хозяина. Все это сильно трогало В. Скотта, 
который, по словамъ Логкарта, съ необыкновенною чут-
костью относился къ окружаюш;имъ его .людямъ и высоко 
ценилъ ихъ расположеше и преданность. Темъ печаль-
нее была для него въ 1829 году смерть Пурди, до конца 
остававшагосяего верньхмъ слугою и преданнымъ другомъ. 
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1830—1832. 

Кол'Ьзнь в . Скотта.—По'Ьдка на континентъ.—Возвращение въ Аб-
ботсфордъ.—Посл'^дн1е дни и кончина Б . Скотта. 

Тяжеяыя заботы В, Скотта п усиленный умственный 
трудъ не могли не отозваться на его здоровь-Ь. Еще въ 
1827 годувъ его дневник^ отмечено, что однажды, после 
усидчивой и продолжите.льной работы, ему вдругъ стало 
казаться, что онъ уже когда то слышалъ все происходя-
щ1е вокругъ него разговоры, Въ следующемъ году слу-
чилось нечто еще более странное, именно на. одномъ 
вечере ему очень понравился романсъ, пропетый дочерью 
хозяина «Прекрасный слова, чьи они?» спросилъ онъ Лог-
карта:—«вероятно Байрона, но я ихъ не помню.» Ока-
залось, что это его собственная песня изъ романа «Пи-
ратъ», Снача.ла В. Скоттъ разсмеялся, но потомъ это вну-
шило ему опасешя совсемъ потерять память. Онъ однако 
успокоился после того, какъ втечете многихъ меся-
девъ ничего подобнаго не повторялось, причемъ снова пре-
дался работе и чуть не въ одно }фемя писалъ романъ 
«Анну Гейерштейнъ,» вторую серш «Разсказовъ деда» и 
критичесйя статьи д.1Я «Четвертного обозрешя». 

Наконецъ 15-го февраля 1830 г. съ нимъ случился 
первый апоплексическш ударъ. Онъ по обыкновен1ю, 
вернувшись изъ суда, селъ за работу. Въ гостиной 
сидела его дочь Анна и сестра Логкарта, когда В. 
Скоттъ вдругъ показался на пороге. У него было такое^ 



ВАЛЬТЕРЪ скоттъ. 75 

страшное выражен1е лица, что Анна не могла подумать ни о 
чемъ другомъ, какъ о семейномъ несчастш и воскликнула. 

— О! папа, Джонни умеръ? 
В. Скоттъ ничего не отвечалъ и безсознательно смо-

тритъ на нее. 
— Что же, папа, сама Соф1я? 
Онъ продо.гжалъ стоять молча. 
— Я знаю, это Вальтеръ, самъ, Вальтеръ!—произ-

несла Анна съ отчаян1емъ. 
Въ эту. минуту В Скоттъ грохнулся на полъ. До-

слали за врачемъ и тотчасъ пустили больному кровь. 
Когда онъ пришелъ въ себя, то первымп его словами 
было: «Какъ это странно, какъ это странно!» Поправив-
шись, онъ разсказалъ, что его вдругъ охватило непонят-
ное чувство: ему казалось, что все у него, начиная съ 
языка, сковано; онъ подумалъ, что отъ движенья это 
пройдетъ, и пошелъ въ гостиную, гд^ при видЬ отчаян1я 
дочери упалъ безъ чувствъ. 

Онъ старательно скрылъ этотъ припадокъ отъ друзей 
и снова принялся писать, но въ его посл'Ьдующихъ тру-
дахъ уже сильно сказывался упадокъ таланта и умствен-
ныхъ СИЛЪ. Онъ написалъ пос.те своей болезни «Истор1ю 
Шотланд1и», третью серш «Разсказовъ Д^да», «Письма 
(I демонологш» и некоторый друпя сочинея1я. 

Въ 1830 году было уменьшено, число секретарей въ 
Эдинбургскомъ суде. В. Скоттъ остался за штатомъ и 
тотчасъ переехалъ въ Абботсфордъ. Здоровье его стано-
вилось все хуже и хуже. Онъ началъ страдать ревма-
тизмомъ до такой степени, что самъ не могъ уже водить 
перомъ и диктовалъ своему другу Лэдлау. Его уговари-
вали перестать изнурять себя непосильнымъ трудомъ, 
но онъ не хотелъ никого слушать. Но, какъ ни бо-
ролся В. Скоттъ съ обстоятельствами и съ собствен-
ною болезнью, упадокъ силъ настолько отзывался на его 
произведен1яхъ, что издатели начали писать ему объ 
этомъ; онъ тогда работалъ надъ «Графомъ Робертомъ 
Парижскимъ». Тяжело было маститому до.тголетнему лю-
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бимцу публики получать подобный письма. Неоднократно 
упоминаетъ онъ объ этомъ въ своемъ дневник^ и въ 
переписке съ друзьями. Такъ, издателю своему Каделлю 
онъ между прочимъ пишетъ: «Ясно, что я потерялъ 
способность нравиться англ1иской публике и долженъ 
бы былъ, по справедливости, оставить литературу, пока 
еш;е стою чего нибудъ, какъ писатель. Это важный шагъ, 
но я не задумаюсь сдёлать его, если это окажется необ-
ходимымъ... Откровенно говоря, я не могу однако бро-
сить въ сторону полуоконченную книгу, какъ бутылку 
выдохшагося вина»... 

Въ другомъ письме къ Каделлю отъ 12 декабря 1830 
года онъ говорить: «Есть много обстоятельствъ, которыхъ 
ни Балантайнъ, ни вы не могли знать и которыя, еслибы 
вы ихъ знали, повл1яли бы на ваше мнеше, имеюи1;ее 
такое серьезное значеше для меня. Какъ отецъ мой, такъ 
и мать умерли отъ апоплексиг... Отецъ два года пе-
режилъ ударъ—печальная и вовсе не желательная отсроч-
ка. Меня разстроилъ по утру визитъ миссъ Ьнгъ, после 
чего, какъ вы знаете, я лишился языка. Врачи сказали, 
что виноватъ желудокъ; можетъ быть оно и верно, но 
что-же мудренаго, что все это внушаетъмне опасешя»... 

Въ своемъ дневнике онъ пишетъ: 
^^.Тондонъ, 2 октября, 1831. Я былъ очень боленъ и 

если не вполне потерялъ способность писать, то во вся-
комъ случае былъ не въ состояши делать это собствен-
норучно... Я темъ не менее работалъ надъ двумя ве-
щами, но п.тохо. Полное отсутств1е физическихъ силъ— 
вотъ мое главное страдаше. Я не могу пройти пол-
мили. Существуетъ помимо этого известная доляумствен-
наго ослаблешя, о которой быть можетъ самому нельзя 
судить. Можетъ быть, я—на закате. Я самъ склоненъ это 
думать и сравниваю себя съ яснымъ днемъ, светъ кото-
раго угасаетъ среди тумановъ и грозъ. Приближеше 
смерти не пугаетъ и не печалить меня. Телесное стра-
даше предпочтительнееэтого невыносимо унылаго настрое-
н1я духа... Я конечно желалъ бы умереть, если Господу 
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будетъ угодно, такъ же спокойно, какъ юкторъ Влэкъ 
и Томъ Пурди; но мы должны принимать то, что посы-
лаетъ судьба. У меня не осталось никакой надежды сде-
латься опять самимъ собою»... 

Въ это тяжелое время верные друзья В. Скотта не 
покидали его, и это повидимому доставляло облегчеше 
его страдашямъ. Утешешемъ с.тужило ему также быстрое 
уменьшен1е его долга. Въ 1831 году кредиторамъ оста-
валось получить всего только 54 тысячи ф. ст., и они 
постановили единогласно: «Просить сэра Вальтера Скотта 
принять отъ насъ его библ1отеку, картины, серебро, ме-
бель, белье и проч1я домашшя вещи, какъ доказатель-
ство наптей благодарности за его въ высшей степени бла-
городное поведете и неслыханные труды на нашу пользу». 

Къ заботамъ и болезни беднаго романиста приба-
вились еще разныя непр1ятности. Такъ, на выборахъ 
въ Селькирке, где онъ былъ обязанъ присутствовать въ 
качестве шерифа, народъ сдела.1ъ ему враждебную де-
монстрац1ю за его консерватизмъ. То-же самое происхо-
дило въ Жедберге, где онъ говорилъ речь. 

Наконецъ ближайш1е родственники В. Скотта угово-
рили его созвать врачей, которые единогласно потребо-
вали, чтобы больной отдохнулъ отъ умственнаго труда, 
решено было, что онъ съ дочерью Анною совершитъ 
путешеств1е по Европе. В. Скоттъ поеха.1Ъ, но работать 
не пересталъ. Такъ, на Мальте онъ почти написалъ ро-
манъ изъ истор1и Мальт1йскихъ рыцарей, а въ Итал1и 
повесть «Бизарра». Во время этого путешеств1я его 
вовсе почти не занимали новыя места и лица. Онъ тос-
кова.тъ о потере своихъ умственныхъ силъ и однажды 
выразился такъ: «Да, лучше умереть, чемъ пережить 
ихъ, лучше умереть, чемъ жить съ вечнымъ опасе-
шемъ ихъ потерять; но всего хуже лишиться части 
умственныхъ способностей и сознавать это». Говоря 
о своей жизни и деятельности, онъ высказалъ однажды 
мистеру Ченей, сопровождавшему его въ его про-
гу.1кахъ по Риму: «Я быстро приближаюсь къ концу 



78 жизнь ЗАМ15ЧАТЕЛЬНЫХЪ ЛЮДЕЙ. 

€воей карьеры и вскоре сойду со сцены; я, быть мо-
жетъ, самый плодовитый авторъ своего времени, но меня 
утешаетъ мысль, что я не старался пошатнуть в^ры ни 
въ одномъ человеке, не распространялъ ни какихъ без-
нравственныхъ принциповъ и не написалъ ни одной 
строчки, которую на смертномъ одре поже.лалъ бы вы-
черкнуть». Своимъ путешеств1емъ В. Скоттъ очень тя-
готился, его тянуло на родину въ любимый Абботсфордъ. 
На возвратномъ пути съ нимъ опять сделался ударъ, 
после котораго онъ только временами приходилъ въ 
себя. Все дальнейшее путешеств1е по Англ1и и Шотлан-
Д1и было до крайней степени печально и затруднительно, 
такъ какъ больной былъ очень слабъ Когда однако 
стали приближаться къ Абботсфорду, родные звуки точно 
пр0буди.1и В. Скотта къ жизни, и онъ сталъ произносить 
имена окрестныхъ селенш; а когда представился его гла-
замъ видъ башенъ Абботсфорда, онъ громко вскрикнулъ 
отъ восторга и его едва могли удержать въ карете. На 
пороге замка его встрети.лъ Лэдлау и помогъ Логкарту 
и дочерямъ бо.тьного провести его въ столовувз, где для 
него бьпа приготовлена постель. Онъ растерянно смот-
релъ вокругъ; когда взглядъ его упалъ на Лэдлау, онъ 
произнесъ «А! Вилли Лэдлау! Другъ, какъ часто я ду-
малъ о васъ!» Собаки его окружили кресло, на которомъ 
онъ сиде.ть — оне лизали ему руки, а онъ плакалъ и 
смеялся, лаская ихъ, пока не задремалъ. На следующее 
утро, несмотря на зловещ1я предсказашя врачей, до-
машнимъ больного показалось, что блеснулъ лучъ надежды. 
В. Скоттъ проснулся въ полномъ сознаши и выразилъ 
настойчивое желаше, чтобы его снесли въ садъ. Сле-
дующ1е дни ему было повидимому еще лучше. Его во-
зили въ кресле по дому и саду. «Я виде.11ъ многое, го-
вори.лъ онъ, но не знаю ничего лучше моего собствен-
наго дома». По его просьбе ему читали вслухъ, но слу-
чалось, что кроме библш онъ принималъ все за новое, 
даже ташя вещи, которыя зналъ чуть не наизустъ. Отно-
сительно своего матер1альиаго нололген1я онъ совсемъ не 
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безпокоился, такъ какъ ему представлялось, что они 
совершенно поправилось и что все долги }чыачены. Его 
не разуверяли. 16-го 1юля онъ былъ очень слабъ и про-
былъ въ постели, но 17 после завтрака попросилъ, чтобы 
его свезли въ садъ. Продремавъ тамъ въ кресле съ пол-
часа, онъ вдругъ проснулся, сбросилъ прикрывавш1е его 
шэды и сказалъ: «что за печальная леность! я забуду 
все, объ чемъ думалъ, если не запишу тотчасъ же. Све-
зите меня въ мою комнату и принесите ключи отъ кон-
торки». Онъ такъ серьезно и настойчиво требовалъ этого, 
что ему не решились противоречить. Когда кресло при-
двинули къ конторке и онъ очутился въ привычномъ по-
дожен1и, то улыбнулся, поблагодарилъ окружающихъ и 
сказа.лъ: «Теперь дайте мне перо и оставьте меня одного». 

Софгя вложила ему перо въ руки и онъ хотелъ сомк-
нуть пальцы, но они не повиновались его воле, и перо 
упало на бумагу. Больной опустился на подушки кресла, 
не сказавъ ни слова, и слезы потекли по его щекамъ; 
потомъ, успокоившись, онъ знакомъ попросилъ Логкарта 
увезти его снова въ садъ, где вскоре задремалъ. Когда 
онъ проснулся, Лэдлау сказалъ Логкарту: «сэръ Валь-
теръ немного отдохнулъ» .«нетъ , Вилли», отвечалъ 
больной: д.ля сэра̂  ЬЗальтера нетъ отдыха, иначе К0К'1> 
въ могиле». Слезы опять потекли у него изъ глазъ. 
«Друзья», сказалъ онъ, «не давайте меня на посмеяше, 
а положите въ постель—тамъ мое место». Пос-те этой 
сцены никто уже не обманывалъ себя несбыточными на-
деждами. Съ этого дня и до самой смерти В. Скоттъ 
былъ дочти все время въ безсознательномъ состоянш. 
Семнадцатаго сентября больной ненадолго пришелъ въсебя 
и тотчасъ послалъ за Логкартомъ. Онъ былъ очень слабъ, 
но спокоенъ въ полномъ сознанш. «Логкартъ», Обра-
тился онъ къ зятю: «мне осталась, можетъ быть, только 
одна минута, чтобы поговорить съ тобою. Другъ мой, 
будь добрымъ человекомъ, будь добродетельнымъ, будь 
хорошимъ человекомъ. Ничто другое не утешитъ тебя, 
когда придетъ твоя очередь умирать».—Онъ замолчалъ 
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спросилъ его: «Не послать-ли за Соф1ей -и 
Анной?» '<<&етъ,>> отвечалъ онъ: «не безпокои ихъ.. В-Ьд-

знаю, что оне не спали всю ночь—Господь да 
благословитъ васъ вс^хъ».—ПослЬ этого онъ спокойно 
заснулъ и только одинъ разъ пришелъ въ некоторое со-
знан1е, когда пр1ехали его сыновья. 

21 сентября 1832 года сэръ Вальтеръ Скоттъ скон-
чался; все близкхе окружали его. Былъ чудный солне^!-
ный день, такой теплый, что открыли все окна; было 
такъ тихо, что въ комнату ясно доносилось журчаше 
Твида, который онъ такъ любилъ при жизни. Дети уми-
рающаго стояли на коленяхъ вокругъ его постели, и 
старшш сынъ закрылъ ему глаза. 26 сентября бренные 
останки маститаго писателя, при болыиомъ стечен1и на-
рода, были преданы земле въ Дрейбургской обители. Его 
схоронили рядомъ съ женою. На могиле положили че-
тырехъ-угольную гранитную плиту съ надписью: «Сэръ 
Вальтеръ Скоттъ, баронетъ:умеръ21 сентября 1832 года». 

Мечта В. Скотта—основать родъ Скоттовъ изъ Аббот-
сфорда—не осуществилась. Сыновья его умерли бездет-
ными. Правнучка его Мар1я, дочь Шарлотты Локгартъ, 
вышла замужъ за Джэмса Гоппа, который после смерти 
^следнихъ Скоттовъ прпнялъ ихъ имя. Семейство Гоппъ-
Скоттъ владеетъ ныне Абботсфордомъ и поддерживаетъ 
его въ прежнемъ, неизменномъ видё. Другая цель В. Скотта, 
которой онъ такъ благородно и мужественно пожертво-
валъ всемъ, и татантомъ и жизнью, именно уплата дол-
говъ, была вполне достигнута после его смерти. Весь 
долгъ, за вычетомъ сузшы, въ которой романистъ застра-
ховалъ свою жизнь, простирался въ 1832 году до 30,000 ф. 
стерлинговъ. Каделль, издатель полнаго собрашя сочи-
ненш В. Скотта, принялъ этотъ долгъ на себя, взаменъ 
уступленнаго ему права собственности на все произведе-
шя покойнаго автора. И кредиторы получили сполна все, 
что имъ следовало, съ процентами до последняго пенн^. 


